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3M™ Reusable Half Mask

Iz
Semimaschera 
riutilizzabile 3M™

HB
3M™ Herbruikbaar 
Halfgelaatsmasker

An
3M™ Re-usable Half 
Mask

E
3M™ Media Máscara 
Reutilizable

S
3M™ Återanvändningsbar 
halvmask

d
3M™ halvmaske til 
genbrug

N
3M™ Halvmaske for 
gjenbruk

f
3M™ uudelleenkäytettävä 
puolinaamari

P
3M™ Meia máscara 
reutilizável

p
3M™ Pó maska 
wielokrotnego u ytku

C
3M™ Polomaska pro 
opakované použití

x
3M™ Polmaska za 
ve kratno uporabo

e
3M™ Korduvkasutatav 
poolmask

L
3M™ atk rtoti lietojama 
pusmaska

l
3M™ Daugkartinio 
naudojimo puskauk

r
3M™ Semimasca 
Reutilizabila

c
3M™ Polumaska za 
višekratnu upotrebu

b
3M™   

 

@
3M™ Višekratne 
Polumaske
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3M™ Tekrar Kullan labilir 
Yar m Maskeler

K
3M™   
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3M™ Polomaska na 
viacnásobné použitie

h
3M™ többször 
használható légzésvéd  
félálarc

g
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FzB
3M™ Demi-Masque 
réutilisable
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3M™   

 
Dza
3M™ Wiederverwendbare 
Halbmaske
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GZX
Please read these instructions in conjunction with the 
appropriate 3M™ Filter Leaflet and with the 3M™ Face 
Piece Reference Leaflet where you will find information 
on:

SYSTEM DESCRIPTION
These products meet the requirements of EN 

Reference Leaflet) to form a filtering apparatus for 

particulates from the surrounding atmosphere.

^ WARNINGS AND LIMITATIONS
statements where indicated.

^ WARNINGS

- Replaced when necessary.
^ Proper selection, training, use and 
appropriate maintenance are essential in order 
for the product to help protect the wearer from 
certain airborne contaminants. Failure to follow 
all instructions on the use of these respiratory 
protection products and/or failure to properly 
wear the complete product during all periods of 
exposure may adversely affect the wearer’s 
health, lead to severe or life threatening illness 
or permanent disability.

and refer to all information supplied or contact a 
safety professional or 3M

accessories listed and within the usage conditions 

only with original 3M spare parts.

details.

may apply their own limits on oxygen deficiency. 

oxygen-enriched atmospheres.

generate high heats of reaction with chemical filters.

^  Do not use with beards or other facial hair 
that may inhibit contact between the face and 
the product thus preventing a good seal.

distress occurs. c) You smell or taste contaminants 

on the use of filters depending on the filter class and 

PREPARATION FOR USE
UNPACKING
ensure all components are present.

Inspection
The following inspection procedure is recommended 

certain the facepiece, especially the face seal area, is 
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS
leaflet)

FITTING INSTRUCTIONS
^  Before initial donning, if using 6500QL (Quick 
latch) product, ensure that the quick latch is closed 
and the upper straps are seated in the latch guides.

IMPORTANT NOTICE: After initial donning of the 
6500QL Quick Latch Half Mask, once straps are 
adjusted to proper length, subsequent donning can 
be done with quick latch initially in open or closed 
position. To don with the quick latch in the open 
position, follow steps as above for fitting the head 
harness, then raise mask to the in-use position 
according to the procedure described in the "Using 
Quick Latch Drop-Down Suspension" section of 
these User Instructions.

These fitting instructions MUST be followed each 
time respirator is worn.

FIT CHECK
approved configurations)

^  If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT 
enter the hazardous area.
Quantitative Fit Testing

requirements.
For information regarding fit testing procedures, please 
contact 3M.

USING QUICK LATCH DROP-DOWN 
SUSPENSION
IMPORTANT NOTICE: 

the crown of the head.

in-use position on the face to the drop-down position 

on the face.

DOFFING
^  Do not remove the face piece, or filters until you 
have vacated the contaminated area.
1. Release the tension on the head straps.

Replacement Parts Instructions

Replacement
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Filters

Filters

Filters

P1 Particulate Filters 4 x WEL
10 x WEL
20 x WEL
10 x WEL or 1000 ppm 

10 x WEL or 5000 ppm 

Contact 3M for 
additional information.

P2 Particulate Filters
P3 Particulate Filters

Maximum Use 
Concentration

positioning the peg on the facepiece into the notch at 

stems through until they are seated and secured.

NOTE: Conduct a negative pressure user seal 
check to ensure exhalation valve is functioning 
properly.

CLEANING AND DISINFECTION
Cleaning is recommended after each use.

respirator.

necessary

a solution of quaternary ammonia disinfectant or 
sodium hypochlorite or other disinfectant. Rinse in 
clean, warm water and air dry at room temperature in a 

parts until facepiece is completely dry.
CAUTION
other oils on these products.

STORAGE AND TRANSPORTATION

product throughout the European Union. When stored 
as stated, the expected shelf life of the product is 5 

] \ Temperature Range
@
: Name and address of Manufacturer
J 

and the arrow will point to the month of manufacture in 

their month and year of manufacture.

TECHNICAL SPECIFICATION
Respiratory Protection EN140 - for use with 3M 

detailed in the Reference Leaflet.
When used with the following 3M equipment, this 

up to:

These products meet the requirements of the European 
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FzB
Lisez ces instructions en conjonction avec le guide sur 
les filtres 3M™ et avec le guide de référence sur les 
pièces faciales 3M™, où vous trouverez des 
informations sur :

DESCRIPTION DE L'APPAREIL
Ces produits répondent aux exigences de la norme EN 

utilisés avec une paire de filtres 3M approuvés (voir le 
guide des références) pour former un appareil complet 
de protection respiratoire. Cet appareil est destiné à 
protéger l’utilisateur des gaz, vapeurs et/ou particules 
pouvant présenter un danger pour l’organisme.

^ AVERTISSEMENTS ET LIMITES
énoncés d'avertissements lorsqu'ils sont indiqués.

^ ATTENTION
Toujours s'assurer que le produit:
- Convient à l'application pour laquelle il est utilisé;
- Est correctement porté;
- Est porté pendant toute la durée d'exposition au 
risque;

^ Un choix correct, une formation, une 
utilisation et une maintenance appropriées sont 
essentiels pour que le produit puisse protéger 
l'utilisateur contre certains contaminants 
atmosphériques. Le non-respect de toutes les 
instructions relatives à l'utilisation de ces 
produits et/ou le non-respect du port correct de 
cet appareil pendant toute la période 
d'exposition peut nuire à la santé de l'utilisateur 
et provoquer une maladie grave ou une invalidité 
permanente.

réferer aux recommandations locales en vigueur et 

contacter un professionnel de la sécurité ou votre 
représentant 3M.

Remplacer les éléments uniquement avec des 

correctement formé.

utilisation ou de façon mensuelle en cas d’utilisation 
irrégulière. Se reporter aux procédures d’inspection 
pour des informations plus détaillées.

demandez conseil).

propriétés d'auto-avertissement insuffisantes ou 
inconnues, ou contre des contaminants directement 
dangereux pour la vie ou la santé, ou contre les 

d'exposition à des étincelles et/ou à des flammes.

^  A ne pas utiliser si vous portez une barbe ou 
toute autre pilosité faciale qui pourrait empêcher 
un contact parfait entre le visage et le bord du 
masque.

a) La respiration devient difficile ou si une 

d’utilisation spécifiques, en fonction de la classe de 
filtre et de la pièce faciale associée. L’utilisation de 

faire en accord avec les normes de santé et de 

recommandations de votre Ingénieur Sécurité.

la peau des utilisateurs ne sont pas reconnus 
comme pouvant provoquer des réactions 
allergiques sur une grande majorité d'individus.
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INSTRUCTIONS AVANT 
UTILISATION
DANS L'EMBALLAGE
dommages liés au transport, et s'assurer qu'aucun 
élément ne manque.

Procédure d'Inspection
La procédure d'inspection suivante est recommandée 
avant utilisation :

souillure sur la pièce faciale. S’assurer que la pièce 
faciale et en particulier son joint facial ne sont pas 

pas de signe de déformation, de craquelure ou de 

de fissures ou de souillures sur leur support

la soupape et son support. Replacer le couvercle du 

INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE
guide sur les filtres 3M)

INSTRUCTIONS DE MISE EN 
PLACE
^  Avant l'enfilement initial, si vous utilisez le 
produit 6500QL (attache à ouverture rapide), veillez 
à ce que l'attache à ouverture rapide soit fermée et 
les brides supérieures engagées dans les rainures 
de l'attache.

REMARQUE IMPORTANTE : Après l'enfilement 
initial du demi-masque à attache à ouverture rapide 
6500QL, une fois les brides ajustées à la bonne 

longueur, un enfilement ultérieur peut être pratiqué 
avec l'attache placée initialement en position 
ouverte ou fermée. Pour un enfilement avec 
l'attache à ouverture rapide en position ouverte, 
suivez les étapes ci-dessus afin d'ajuster le harnais 
de tête, puis soulevez le masque pour le placer 
dans la position d'utilisation, selon la procédure 
décrite dans la section « Utilisation de la 
suspension à abaissement avec attache à 
ouverture rapide », sous ce mode d'emploi. 5. 

pression positive et/ou négative.
Ces instructions d'ajustement DOIVENT être 
suivies chaque fois que le respirateur est porté.

VERIFICATION DE L’AJUSTEMENT
positive (pour toutes les configurations 
homologuées) (tous les filtres sauf les filtres 3M™ 
6035 /6038/ série 2000 ).

La pièce faciale doit gonfler légèrement et aucune fuite 

Si une fuite d’air est détectée, repositionner le masque 
sur votre visage et/ou réajuster la tension des 
élastiques pour éliminer la fuite, puis revérifier 

négative avec les filtres 6035 / 6038. Egalement les 
filtres de la série 2000

filtres (Série 2000) , ou presser le couvercle du filtre sur 

sa respiration de cinq à dix secondes.
Si la pièce faciale se comprime légèrement, le masque 

est détectée, repositionner le masque sur votre visage 
et/ou réajuster la tension des élastiques pour éliminer la 

^  Si vous NE POUVEZ PAS ajuster correctement 
votre masque, NE PENETREZ PAS la zone 
contaminée.

avec les recommandations locales en vigueur.
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UTILISATION DE LA SUSPENSION 
À ABAISSEMENT AVEC ATTACHE À 
OUVERTURE RAPIDE
REMARQUE IMPORTANTE : Le demi-masque avec 

l'utilisateur d'enfiler et d'ôter le demi-masque 

qu'il passe de la position utilisation, sur le visage, à la 

demi-masque se desserre du visage et commence à 

Suivez ces étapes pour remonter le demi-masque, afin 

position utilisation, sur le visage.
1. Saisissez l'avant du demi-masque entre le pouce (au 

FIN D'UTILISATION
^  Ne pas retirer la pièce faciale, ou les filtres, 
avant d'avoir évacuer la zone contaminée.

2. Retirer la protection faciale avec précaution.
Instructions de remplacement des pièces

composants du couvercle de la soupape.
Remplacement de l'assemblage du harnais de tête 
3M™ et du couvercle de la soupape

couvercle de la soupape de la suspension avec 

standard, placez le pouce sous le couvercle de la 

couvercle de la soupape de la pièce faciale avec le 

située sur la pièce faciale dans le cran situé dans la 

est correctement inséré.

Remplacement de la soupape expiratoire

soupape expiratoire 6583 3M™ de l'emplacement de la 

8).
3. Inspecter le siège de la soupape en s’assurant de sa 

soupape expiratoire 6583 3M™ en insérant les tiges 

de l'intérieur de la pièce faciale, puis tirez sur les tiges, 

et de la soupape 3M™ comme décrit précédemment.
REMARQUE: Procéder à une vérification de 
l’étanchéité au visage par pression négative pour 
garantir le fonctionnement correct de la soupape 
expiratoire.
Remplacement de la soupape d'inhalation
1. Retirez la ou les soupapes existantes en saisissant la 
soupape et en la retirant du support central. 2. 
Remettez en place la ou les soupapes existantes en 
plaçant le trou de la soupape au-dessus du support 

le ou les supports de soupape et soient posées à plat.

NETTOYAGE ET DESINFECTION
utilisation.

Retirez les filtres.Le couvercle de la soupape 
expiratoire, la soupape expiratoire et les soupapes 

en les immergeant dans une solution détergente 

plongeant dans une solution désinfectante 

ou d’un autre désinfectant. Rincer la pièce faciale dans 

ATTENTION Ne pas utiliser de solutions contenant de 
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Classe 1

Classe 2

filtres

(vol. 0,1 %) en prenant la 

Contacter 3M pour de 
plus amples 
informations.

d'Expositions

STOCKAGE ET TRANSPORT
dans un environement sec et propre, à l'écart de forte 
température et de vapeurs d'essence et de solvants. 

transport dans toute la Communauté Economique 

conditions ci-indiquées, la durée de vie du produit est 

] \ Intervalle de  
    températures
@ Humidité relative maximale
:

J
 réglementations locales en vigueur

L'exemple montre 01/01/2013 - 31/01/2013. 

également une roue de dates indiquant le mois et 

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

comme détaillé dans le guide des références.

concentrations de contaminants allant jusqu'à:

des précautions d’emploi si cet équipement est utilisé à 

des soupapes.

HOMOLOGATIONS

Individuelle) et sont donc marqués CE. Certification 

selon l'article 11, Contrôle qualité CE, a été délivrée 



10

Dza
Bitte lesen Sie diese Anleitung in Verbindung mit dem 
entsprechenden 3M™ Filter-Merkblatt und der 
Referenzliste zu 3M™ Atemschutzmasken, in denen 
Sie Informationen finden zu:
 epr ften ombinationen on 3M™ Filtern
 ubeh r
 rsatzteile

TECHNISCHE BESCHREIBUNG
ieses rodukt erf llt die Anforderungen der  

: , ieder er endbare albmasken und bildet 
in ombination mit einem aar gepr fter 3M Filter 
siehe Referenzliste  ein ollst ndiges 

Atemschutzger t  ieses er t urde dazu ent ickelt, 
gesundheitsgef hrdende ase, mpfe und  oder 

artikel aus der Atemluft zu entfernen

^ WARNUNGEN UND     
  EINSCHRÄNKUNGEN

Bitte beachten Sie alle arnhin eise  iese sind 
durch arndreiecke im e t gekennzeichnet

^ WARNHINWEISE
Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte 
Produkt:
- geeignet ist f r die Anwendung
- richtig passt
- w hrend des gesamten Aufenthalts im gef hrdeten 
Bereich getragen wird
- ersetzt wird, wenn notwendig
^ Richtige Auswahl, Schulung, Anwendung 
und Wartung sind die Voraussetzung dafür, dass 
das Produkt hilft, den Anwender vor 
Schadstoffen in der Luft zu schützen. Die 
Nichtbeachtung dieser Anweisungen und 
Warnhinweise sowie die unsachgemäße 
Verwendung dieses Produktes können zu 
ernsthaften oder lebensgefährlichen 
Erkrankungen oder dauerhaften Schäden 
führen. Das Atemschutzgerät muss während der 
gesamten Aufenthaltsdauer im 
schadstoffbelasteten Bereich getragen werden.
 Bei Fragen bez glich des korrekten insatzes 
befolgen Sie die nationalen Bestimmungen oder 
wenden Sie sich an Ihre Sicherheitsfachkraft oder 
an die Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer 
lokalen 3M iederlassung
 ur mit zugelassenen, in den echnischen 
Spezifikationen genannten, 3M™ Filtern, 

rsatzteilen und ubeh r, innerhalb der 
orgegebenen insatzbedingung, erwenden

 ndern oder modifizieren Sie niemals das Produkt  

Sollten eile ausgetauscht werden m ssen, 
benutzen Sie ausschlie lich original 3M rsatz- und 

ubeh rteile
 ie artung und Reparatur on 3M 
Atemschutzs stemen sollte nur on entsprechend 
ausgebildeten Personen durchgef hrt werden
 Vor der Verwendung muss eine berpr fung 
erfolgen  bei unregelm igem ebrauch monatlich  
Spezifische Details finden Sie unter 

artungs erfahren
 Die Schutzausr stung darf nicht bei einem 
Sauerstoffgehalt on weniger als  eingesetzt 
werden ,  Vol  - 3M- mpfehlung, bitte achten 
Sie auf nationale Vorgaben
 Benutzen Sie die Atemschutzausr stung niemals in 
sauerstoffangereicherten mgebungen
 Verwenden Sie die Atemschutzmaske nicht gegen 

efahrstoffe mit schlechten arneigenschaften, in 
unzul ssig hohen onzentrationen oder gegen 
Stoffe, die mit dem Filter unter itzeentwicklung 
chemisch reagieren
 Bei der ntstehung on Funken und Flammen 
tragen Sie geeignete Schutzkleidung
 um insatz in e plosionsf higer Atmosph re, 
fragen Sie 3M
^  Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes 
verhindern einen korrekten Sitz der Maske.
 Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich 
sofort, wenn:
a  Das Atmen schwer f llt oder der Atemwiderstand 
ansteigt  b  Benommenheit, Schwindel oder andere 
Beschwerden eintreten  c  Sie efahrstoffe 
schmecken oder riechen k nnen oder eine Reizung 
auftritt  d  Der uftstrom zur Maske nachl sst oder 
ganz unterbrochen wird  e  eile des 
Atemschutzger tes besch digt werden
 ationale Regeln k nnen den insatz der Filter, 
entsprechend der Filterklasse und des 
Maskenk rpers einschr nken  Der insatz der 
3M™ Masken  Filter ombination sollte in 

bereinstimmung mit den 
Arbeitsschutzbestimmungen, den Auswahltabellen 
und der mpfehlung ihrer Sicherheitsfachkraft 
erfolgen
 Bei den im S stem erarbeiteten Materialien, mit 
denen der er tetr ger in autkontakt kommen 
kann, gibt es keine Anzeichen f r die Ausl sung 
einer allergischen Reaktion
 Das orliegende Produkt enth lt keine 

omponenten aus ate
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VOR DEM EINSATZ
AUSPACKEN DER GELIEFERTEN 
SCHUTZAUSRÜSTUNG
Pr fen Sie den Verpackungsinhalt auf Versandsch den 
und ergewissern Sie sich, dass alle omponenten 
orhanden sind
berpr fen Sie, ob das Atemschutzger t ollst ndig, 

unbesch digt und richtig zusammengebaut ist  Das 
 eichen am Verschluss zeigt an, dass die Maske 

zur 3M™ albmaskenserie  geh rt
Prüfung

s wird empfohlen, die folgenden berpr fungen or 
ebrauch durchzuf hren
 Pr fen Sie den Maskenk rper auf Spr nge, Risse 

und Verschmutzung  Vergewissern Sie sich, dass der 
Maskenk rper, insbesondere der Bereich der 

esichtsdichtung, nicht erformt ist  Das Material muss 
geschmeidig sein  nicht steif

 Pr fen Sie die inatem entile auf Risse und 
Verformungen  eben Sie die Ventile an und pr fen Sie 
den Ventilsitz auf Verschmutzung und Spr nge
3  Die opfb nder m ssen intakt und elastisch sein   

ntersuchen Sie alle Plastikteile auf Anzeichen on 
Br chen oder Schwachstellen   ehmen Sie die 
Abdeckung des Ausatem entils ab und pr fen Sie das 
Ausatem entil sowie den Ventilsitz auf eichen on 
Verschmutzung, Verformung, Rissen oder Spr ngen  
Bringen Sie die Abdeckung des Ausatem entils wieder 
an

GEBRAUCHSANLEITUNG
Siehe ebrauchsanleitung des eweiligen Produktes  
z B  3M Filtermerkblatt

AUFSETZANLEITUNG
^  Vor dem erstmaligen Aufsetzen der 
Atemschutzmaske 6500QL (Quick Latch = 
Schnellverschluss) überprüfen Sie, ob der 
Schnellverschluss geschlossen ist und die oberen 
Bänder in der Führung liegen.

 Passen Sie das opfteil der Beb nderung so an, 
dass es be uem auf dem opf sitzt   egen Sie die 
Maske so ber Mund und ase, dass sie be uem auf 
dem asenr cken aufliegt und ziehen Sie dann die 
obere Beb nderung auf den interkopf  Abbildung  3  

ehmen Sie die unteren Bandenden eweils in eine 
and und haken sie im zusammen  Siehe Abb    
iehen Sie zuerst die oberen Bandenden an, um einen 

be uemen und sicheren Sitz zu erzielen  iehen Sie 
nun die unteren Bandenden fest  Die Spannung der 
B nder kann durch herausdr cken der aschen 
gelockert werden)
WICHTIGER HINWEIS: Nach dem erstmaligen 
Aufsetzen der Atemschutzmaske 6500QL, 

nachdem die Bebänderung auf die richtige Länge 
eingestellt wurde, kann der Schnellverschluss 
verwendet werden. Zum Aufsetzen der Maske mit 
geöffnetem Schnellverschluss befolgen die o.g. 
Schritte zum Anpassen der Kopfbebänderung, 
dann halten Sie die Maske vor das Gesicht, in der 
Position, in der sie auch später getragen werden 
soll, und befolgen Sie die Schritte, die im Abschnitt 
"Benutzung der Drop-Down Bebänderung mit 
Schnellverschluss" beschrieben sind.  F hren Sie 
eine Dichtsitzkontrolle mit ber- oder nterdruck durch
Die Schiritte in dieser Aufsetzanleitung müssen in 
jedem Fall befolgt werden, wenn die Maske genutzt 
wird.

DICHTSITZKONTROLLE
 Überdruck-Dichsitzprüfung (für alle zugelassenen 

Konfigurationen) Alle Filter au er 3M™ 3  3  
Filterserie )

 egen Sie Ihre andfl che ber das Ausatem entil 
und atmen Sie leicht aus  Siehe Abb  3

enn sich der Maskenk rper etwas hebt und keine 
eckage zwischen esicht und Maskenk rper 

festgestellt wird, ist eine ordnungsgem e Dichtung 
gegeben
Falls eine eckage an der esichtsabdichtung 
festgestellt wird, richten Sie die Atemschutzmaske 
erneut auf Ihrem esicht aus und oder stellen die 

ugspannung der B nder nach, um die eckage zu 
beseitigen und pr fen Sie nochmals den Dichtsitz
 Unterdruck-Dichtsitzprüfung mit Filtern der Serie 

6035 / 6038 Auch Filter der Serie 2000.
Dr cken Sie Ihre Daumen in die Mitte der Filter Serie 

) oder dr cken Sie den Filterdeckel und das 
Filtergeh use zusammen 3 3 ) atmen langsam 
ein und halten den Atem f r f nf bis zehn Sekunden an

enn sich der Maskenk rper leicht zusammen zieht, 
haben Sie einen guten Dichtsitz erreicht  Siehe Abb   
Falls eine eckage an der esichtsabdichtung 
festgestellt wird, richten Sie die Atemschutzmaske 
erneut auf Ihrem esicht aus und oder stellen die 

ugspannung der B nder nach, um die eckage zu 
beseitigen und pr fen Sie nochmals den Dichtsitz
^  Betreten Sie den Gefahrenbereich NICHT, wenn 
Sie KEINEN ordnungsgemäßen Sitz erreichen 
können.
F r Informationen zum Fit- est kontaktieren Sie bitte 
3M
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BENUTZUNG DER 
DROP-DONW-BEBÄNDERUNG MIT 
SCHNELLVERSCHLUSS
WICHTIGER HINWEIS: Die albmaske  soll 
nur außerhalb des schadstoffbelasteten Bereichs 
abgesetzt werden Drop-Down-Position)  Der 
Schnell erschluss erm glicht es die Maske schnell auf- 
und abzusetzen, ohne das die opfhalterung om 

interkopf entfernt werden muss
Beachten Sie folgende Schritte um die albmaske in 
die Drop-Down Position unter dem inn zu bringen

 reifen Sie den nopf des Schnell erschlusses auf 
innh he mit dem Daumen und zwei Fingern Abb )  
 iehen Sie den Schnell erschluss nach oben und 
ffnen Sie ihn  Die Maske gleitet in die 

Drop-Down-Position unterhalb des inns Abb )
Beachten Sie folgende Schritte, um die 
Atemschutzmaske aus der Drop-Down-Position unter 
dem inn heraus aufzusetzen

 reifen Sie die Vorderseite der Maske mit dem 
Daumem an der Unterseite und den beiden ersten 
fingern an der berseite des Schnell erschlusses   
Positionieren Sie die Maske ber Mand und ase  3  
Dr cken Sie den Schnell erschluss herunter bis er in 
der unteren, geschlossenen Position einrastet

ABLEGEN
^  Legen Sie die Maske oder den Filter nicht ab, 
bevor Sie den Gefahrenbereich verlassen haben.

 sen Sie die Spannung der opfb nder
 eben Sie die Maske orsichtig an und f hren Sie 

sie om esicht weg
Ersatzteile
die 3M™ omforthalbmasken  und  
bestehen, bis auf die opfbeb nderung und den 
Ventildeckel, aus identischen Bauteilen
Ersatz der 3M™ Kopfbebänderung & 
Ventilabdeckung

 Um die Ventilabdeckung und opfbeb nderung mit 
Schnell erschluss zu entfernen, ffnen Sie zuerst den 
Schnell erschluss  F r beide Ausf hrungen, mit und 
ohne Schnell erschluss, positionieren Sie den Daumen 
neben und die Finger oberhalb der Ventilabdeckung  

iehen Sie die mit dem Daumen die Unterseite der 
Abdeckung on der Maske weg und schieben sie dann 
nach oben um sie zu entfernen Abb  )

 rsetzen die Ventilabdeckung indem Sie diese den 
Stift an der Oberseite der Maske in die Ausparung an 
der Spitze der Ventilabdeckung positionieren  Dr cken 
Sie die Unterseite der Abdeckung in Richtung Maske  

s muss ein deutliches inrasten h rbar sein
Wechsel des Ausatemventils

 ntfernen Sie den 3M Ventildeckel  
opfbeb nderung  Standard)   ) indem 

Sie ihn on der Maske wegziehen  Abb  )   
ntfernen Sie des 3M™ Ausatem entil 3 om 

Ventilsitz, indem Sie es greifen und den apfen des 
Ventils aus dem Ventilsitz herausziehen Abb  )
3  Pr fen Sie den Ventilsitz und ergewissern Sie sich, 
dass er sauber und in gutem ustand ist   rsetzen 
Sie das 3M™ Ausatem entil 3 indem Sie die 

apfen in die daf r orgesehene ffnung schieben bis 
sie on der Innenseite erkennbar sind  reifen Sie 
diese on innen und ziehen Sie diese in die alterung 
bis ein sicherer Sitz erreicht ist

 rsetzen Sie den 3M Ventildeckel  
opfbeb nderung wie zu or beschrieben

HINWEIS: Führen Sie eine 
Unterdruck-Dichtsitzprüfung in der Anwendung 
durch, um sich von der ordnungsgemäßen 
Funktion des Ausatemventils zu überzeugen.
Austausch des Einatemventils

 ntfernen Sie die Ventile indem Sie diese on der 
zentralen Aufh ngung abziehen   rsetzen Sie das 
Ventil, indem Sie das och in der Mitte der 
Ventilscheibe ber die Aufh ngung in der Mitte des 
Ventilsitzes schieben Abb  )  Stellen Sie sicher, dass 
es ganz auf der Aufh ngung sitzt und glatt aufliegt

REINIGUNG UND PFLEGE
s wird empfohlen, die Maske nach edem ebrauch 

zu reinigen
ur Reinigung der Maske sollte der Dichtrand mit dem 

Reinigungstuch 3M  abgewischt werden
ntfernen Sie die Filter  Die Ausatem entilabdeckung, 

das Aus- und das inatem entil k nnen ebenfalls 
demontiert wedren
Reinigen Sie die Teile (ausgenommen die Filter) durch 

intauchen in warme Reinigungsl sung 
( assertemperatur sollte  nicht bersteigen)  Bei 
Bedarf benutzen Sie eine weiche B rste  Verwenden 
Sie falls n tig ein neutrales Reinigungsmittel  Die 
Masken k nnen in einer sung aus uatern ren 
Ammoniumsalzen, atriumh pochlorit oder einem 
anderen, geeigneten Desinfektionsmittel desinfiziert 
werden  Anschließend in klarem, warmem asser 
sp len und bei immertemperatur in schadstofffreier 
Umgebung trocknen lassen  Bauen Sie die Teile erst 
zusammen, wenn sie ollkommen trocken sind
ACHTUNG Verwenden Sie zur Reinigung dieses 
Produktes kein anolin oder andere le

LAGERUNG UND TRANSPORT
Die orliegenden Produkte sollten in der 
Original erpackung bei Raumtemperatur trocken 
gelagert werden und weder hohen Temperaturen noch 
Schadstoffen, z B  semitteln ausgesetzt sein  Die 
Original erpackung erf llt alle Vorgaben f r den 
Transport innerhalb der urop ischen emeinschaft  
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3M™ 
wieder erwendbare 

albmaske mit

lasse  as- und 
D mpfefiltern

lasse  as-  
D mpfefiltern

Spezial-  ombinations-
filtern

P1 Partikelfiltern   A
1   A
3   A
1  ml m3 ( ,1 
Volumenprozent) bzw  3   
A  Anwendung findet der 
eweils niedrigere ert
3   A  bzw   ml m  
Anwendung findet der eweils 
niedrigere ert
F r weitere 
Informationen bitte 3M 
ansprechen

P2 Partikelfiltern
P3 Partikelfiltern

Ma imal zul ssige 
onzentrationen

A  Arbeitsplatzgrenzwert
Ma imale Arbeitstemperatur:   Bei Verwendung 
des Produktes bei tiefen Temperaturen ist darauf zu 
achten, dass die Ventile auf rund der Feuchtigkeit 
einfrieren k nnen

Bei sachgem ßer agerung, ist die zu erwartende 
agerdauer des Produkts  ahre ab 
erstellungsdatum  ntsprechend der 
erstellerangabe lagern, siehe Verpackung

] agerf hig bis\ Temperaturbereich
@ Ma imale relati e uftfeuchtigkeit
: ame und Adresse des erstellers
J ach lokalen Vorschriften entsorgen
Das erstellungsdatum kann der Datumsuhr auf der 
Innenseite der Maske entnommen weden  Siehe Abb  
1  Das innere Segment zeigt das ahr an und der Pfeil 
zeigt auf den Monat der erstellung auf dem ußeren 
Segment  Das Beispiel zeigt 1 1 2 13 - 31 1 2 13 
Die opfbeb nderung und der Filterhalter sind 
ebenfalls mit einer Datumsuhr, die den 
Produktionsmonat angibt, ersehen 

TECHNISCHE DATEN
Atemschutz 1  - zum ebrauch mit 3M Filtern, 
zugelassen nach 1 3  oder 1 3 wie in der 
Referenzliste aufgef hrt
Beim insatz folgender 3M Ausr stung k nnen die 
Masken erwendet werden in 

efahrstoffkonzentrationen bis zu

ZULASSUNGEN
Die orliegenden Produkte erf llen die Anforderungen 
der -Richtlinie  (PSA-Richtlinie) und 
sind mit dem  eichen gekennzeichnet  Das 

ertifikat nach Artikel 1 ,  
Baumusterpr fbescheinigung, und Artikel 11, 

- ualit tspr fung, wurde ausgestellt durch BSI, 
itemark ourt, Da  A enue, nowlhill, Milton e nes, 

M  PP, U  (Pr fstellennummer )  3M United 
indom P , 3M entre, ain Road, Bracknell, 

Berkshire, R 12 T, U
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Iz
Siete pregati di leggere queste informazioni assieme 
alle istruzioni appropriate per i Filtri 3M e con le schede 
informative sui Respiratori 3M, dove troverete 
informazioni su:

DESCRIZIONE DEL SISTEMA
Questo prodotto soddisfa i requisiti della EN140:1998 

dispositivo di protezione per le vie respiratorie. Questo 
sistema è progettato per rimuovere gas, vapori e/o 
particelle potenzialmente pericolose presenti 
nell'atmosfera circostante.

^ AVVERTENZE E LIMITAZIONI
dove indicate.

^ RACCOMANDAZIONI

- Indossato correttamente
- Indossato per tutto il periodo di esposizione
- Sostituito quando necessario.
^ Una giusta selezione, formazione all’uso ed 
una adeguata manutenzione sono essenziali per 
offrire a chi indossa il prodotto una protezione 
da alcuni contaminanti aerodispersi. 
L’inosservanza delle istruzioni qui riportate 
sull’uso di questi dispositivi per la protezione 
delle vie respiratorie e/o il mancato 
indossamento per tutto il periodo di 
esposizione, può arrecare danni alla salute, 
invalidità gravi anche di carattere permanente.

normative locali e riferirsi a tutte le informazioni 

persona esperta in materia di sicurezza sul lavoro o 
un rappresentante 3M.

elencati e rispettando le condizioni d'uso indicate 
nelle Specifiche Tecniche.

sistema. Sostituire le parti unicamente con pezzi di 

devono essere effettuate soltanto da personale 
adeguatamente addestrato.

o in ogni caso mensilmente se non utilizzato con 

dettagli specifici.

19.5% di ossigeno (definizione 3M. I limiti riguardanti 
la presenza di ossigeno possono variare da nazione 

o ossigeno arricchito.

contaminanti atmosferici che hanno una soglia 

immediato pericolo per la vita o la salute, o contro 
contaminanti che generano alte temperature nelle 
reazioni con filtri chimici.

esposti a scintille e/o fiamme.

contattare 3M.
^  Non usare con barba, basette o baffi che 
potrebbero impedire una buona tenuta del 
respiratore sul volto.

se:

l'odore o il sapore del contaminante o si 

del sistema risultano danneggiate.

limitazioni specifiche sull'uso dei sistemi filtranti in 
funzione della classe dei filtri e del facciale utilizzato. 

le norme per la salute e sicurezza in vigore, con le 

seguendo le raccomandazioni di un Igienista 
Industriale.

dell'utilizzatore non sono causa di reazioni allergiche 
nella maggior parte delle persone.

prodotti in lattice naturale.

PREPARAZIONE ALL'USO
Disimballaggio

nessun componente.
Verificare che sia completo, privo di danni e 
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Procedura di controllo

di controllo:
1. Verificare che sul facciale siano assenti rotture, 

sia deformato, particolarmente nella zona di tenuta al 

rotture o lacerazioni. Sollevare le valvole ed ispezionare 
la loro sede per verificare l'assenza di sporcizia o 
rotture.

elastiche. 4. Esaminare tutte le parti plastiche per 
verificare l'assenza di rotture od usura. 5. Rimuovere la 
copertura di protezione della valvola di espirazione ed 
esaminare la sede della valvola per verificare l'assenza 
di sporcizia, deformazioni, rotture o lacerazioni. 
Riposizionare la copertura sulla valvola di espirazione.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

ISTRUZIONI PER 
L'INDOSSAMENTO
^  Prima del primo indossamento, se si usa il 
prodotto 6500QL (bardatura scorrevole), 
assicurarsi che la bardatura scorrevole sia chiusa e 
gli elastici superiori siano posizionati nelle apposite 
guide.
1. Regolare la dimensione della ghiera che poggia sul 
capo in modo che si adatti al meglio alla testa. 2. 

posizionare gli elastici inferiori dietro il collo ed 
agganciarli. Vedi Fig. 2. 4. Stringere per prima la 

al raggiungimento di una tenuta confortevole e sicura. 
Ripetere l'operazione regolando gli elastici inferiori (gli 
elastici possono essere allentati premendo sul lato 

NOTA IMPORTANTE: Dopo l'indossamento iniziale 
della semimaschera con bardatura scorrevole 
6500QL, una volta che gli elastici sono regolati alla 
lunghezza appropriata, gli indossamenti successivi 
possono essere fatti con la bardatura scorrevole in 
posizione aperta o chiusa. Per indossare con la 
bardatura scorrevole nella posizione aperta, 
seguire i passaggi indicati in precedenza per 
adattare la bardatura della testa, poi posizionare la 
maschera nella posizione d'uso in accordo a 
quanto indicato nella sezione " Utilizzo della 

bardatura scorrevole di queste istruzioni d'uso, 5. 
Effettuare la prova di tenuta a pressione positiva e/o 
negativa.
Queste istruzioni d'uso DEVONO essere seguite ad 
ogni indossamento del respiratore.

VERIFICA DELLA TENUTA
 Prove di tenuta a pressione positiva (per tutte le 

combinazioni approvate) (tutti i filtri ad eccezione dei 

esalazione ed espirare delicatamente. Vedi Fig. 3.
Se il facciale si gonfia leggermente e non si riscontrano 

è stato indossato correttamente.

respiratore sul viso e/o modificare la tensione delle 
cinghie per eliminare le perdite ed eseguire una nuova 
prova di tenuta.
 Prove di tenuta a pressione negativa con filtri 

6035 / 6038 e filtri Serie 2000.

delicatamente e trattenere il respiro per circa dieci 
secondi.
Se la maschera collassa leggermente, è stata raggiunta 

la tensione delle cinghie per eliminare le perdite ed 
eseguire una nuova prova di tenuta.
^  Nel caso in cui NON sia possibile ottenere una 
tenuta perfetta, NON entrare nell'area contaminata.

verificata secondo la legislazione nazionale vigente, se 
esistente.

contattare 3M.
UTILIZZO DELLA BARDATURA 
SCORREVOLE CON POSIZIONE DI 
DISCESA
NOTA IMPORTANTE: 

scorrevole permette all'utilizzatore di indossare o 
rimuovere la semimaschera facilmente senza dover 

capo.
Seguire questi passi per posizionare la semimaschera 

sotto il mento.
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la maschera sia allentata dal volto e cominci a scivolare 

Seguire i passi seguenti per portare la maschera dalla 
posizione di riposo sotto il mento alla posizione d'uso 
sul volto,

e la parte sotto della maschera con le prime due dita la 

FINE UTILIZZO
^  Non rimuovere la semimaschera o i filtri prima 
di aver lasciato l'area contaminata.

respiratore sollevandolo ed allontanandolo dal volto.
Istruzioni Parti di Ricambio

sono composte dalle stesse parti, con l'eccezione della 

della valvola.
3M™ Sostituzione dell'insieme della bardatura e 
della copertura della valvola

della testa e del coperchio della valvola, prima aprite la 

scorrevole e standard, posizionare i pollici al di sotto del 
coperchio della valvola e le dita sulla parte superiore. 
Tirare la parte sotto del coperchio della valvola via dal 

copertura della valvola posizionando il perno sulla 
maschera in corrispondenza dell'incavo sulla parte 

maschera. Quando è correttamente posizionata, si 
avvertirà chiaramente il suono di uno scatto.
Sostituzione della valvola di espirazione

2. Rimuovere la valvola di esalazione 3M6583 
dall'alloggiamento della valvola afferrando la valvola e 

5. Sostituire l'insieme della Bardatura della Testa 3M e 
della Valvola come descritto in predendenza.
NOTA: Eseguire una prova di tenuta a pressione 
negativa per assicurarsi che la valvola di 
esalazione funzioni correttamente.
Sostituzione della valvola di inalazione

valvola dall'alloggiamento centrale. 2. Rimpiazzare la 
valvola/e premendo il foro nella valvola sul centro 

nell'alloggiamento e rimanga piatta.

PULIZIA E DISINFEZIONE
Si raccomanda la pulizia del dispositivo dopo ogni 
utilizzo.

Rimuovere i filtri. Se necessario possono anche essere 
rimossi il coperchio della valvola di esalazione, la 

soluzione detergente tiepida (la temperatura dell'acqua 

Disinfettare il respiratore immergendolo in una 

quaternario o ipoclorito di sodio o altro disinfettante 
equivalente. Sciacquare in acqua tiepida pulita ed 

non contaminata. Non rimontare le parti fino a quando il 
facciale non è completamente asciutto.
ATTENZIONE Non usare su questi prodotti sostanze 
detergenti che contengano lanolina od altri oli.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO
originale in un luogo asciutto, pulito, lontano da fonti di 

confezione originale è idonea per il trasporto del 

immagazzinato così come prescritto, la durata a 
magazzino del prodotto è di 5 anni dalla data di 

] Data di scadenza\ Intervallo di temperatura
@
:

J Smaltire in conformità con le normative locali

esaminando il datario ad orologio posto all'interno della 
maschera. Vedi Fig. 10. Nel settore interno viene 
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Semimaschera 

con

Filtri per Gas & Vapori 

Filtri per Gas & Vapori 
(prendendo in 

ulteriori informazioni.

Massima

necessario porre particolare attenzione quando si usa il 

umidità estreme possono provocare il congelamento 
delle valvole.

APPROVAZIONI
Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della 

indicato l'anno, mentre la punta della freccia nel settore 

ancje marcato con la ruota della data, che indica mese 

SPECIFICHE TECNICHE

Quando utilizzato con uno dei seguenti dispositivi 3M, 

contaminanti in concentrazione fino a
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E
Por favor, lea estas instrucciones de uso junto con las 
instrucciones de uso de los filtros 3M y el manual de 
referencia de la máscara 3M, donde encontrará 
información sobre:
 ombinaciones a robadas con filtros 3M
 ccesorios
 ecambios

DESCRIPCIÓN DEL SISTEMA
stos e ui os cum len los re uisitos de la norma 

EN140:1998, medias máscaras reutilizables y deben 
usarse en combinación con un ar de filtros 3M ver 
manual de referencia  ara formar un e ui o filtrante de 
rotección res iratoria  Este e ui o está dise ado ara 

retener art culas, ases y va ores nocivos resentes 
en el aire

^ ADVERTENCIAS Y     
  LIMITACIONES DE USO

Preste es ecial atención a las advertencias

^ ADVERTENCIAS
se rese siem re de ue el roducto:

Es adecuado ara el trabajo
e ajusta correctamente
e lleva uesto durante toda la e osición
e cambia cuando es necesario

^ Una adecuada selección y formación en el 
correcto uso y mantenimiento de los equipos 
son esenciales para proteger al trabajador. No 
seguir estas instrucciones de uso o no llevar el 
equipo puesto durante todo el tiempo que dura 
la exposición, puede tener efectos adversos 
sobre la salud del usuario y puede derivar en 
enfermedad grave o incapacidad permanente.
 Para un correcto uso, si a la le islación local y 
refi rase a la información suministrada  i necesita 
más información, consulte con su Técnico en 
Prevención o contacte con 3M
 tilice nicamente con los filtros 3M  y los 
recambios y accesorios indicados y en las 
condiciones de uso dadas en las Es ecificaciones 
Técnicas
 Nunca modifi ue o altere este e ui o  ustituya las 

iezas sólo or recambios ori inales de 3M
 as tareas de mantenimiento, servicio y re aración 
sólo deben llevarse a cabo or ersonal 
debidamente ca acitado
 e deberá efectuar una ins ección eneral antes 
de su utilización o una vez al mes si no se utiliza 
re ularmente  onsulte los rocedimientos de 
ins ección

 No utilice en atmósferas ue conten an menos del 
19  de o eno definición de 3M  cada a s 
uede a licar sus ro ios l mites de deficiencia de 

o eno  ons ltenos en caso de duda
 No utilice en atmósferas enri uecidas en o eno
 No utilice este e ui o frente a contaminantes 
atmosféricos concentraciones ue ueden tener 
bajas ro iedades de aviso, ue sean 
desconocidos o inmediatamente eli rosos ara la 
salud o la vida  o frente a 
contaminantes concentraciones ue uedan 
enerar calores de reacción elevados con los filtros

 En caso de e osición a llamas y o c is as, 
seleccione y utilice la rotección adecuada
 En caso de uso en atmósferas e losivas, contacte 

reviamente con 3M
^  No utilice este equipo si tiene barba u otro 
tipo de vello facial que pueda impedir el 
contacto entre el rostro y el borde de la máscara 
y, por tanto, un correcto sellado facial.
 bandone inmediatamente el área contaminada si:
a  e ace dif cil o aumenta la resistencia a la 
res iración  b  ufre mareos o molestias  c  Nota 
olor, sabor o irritación roducida or las sustancias 
contaminantes  d  El caudal de aire en la máscara 
disminuye o se interrum e  e  e da a al una arte 
del sistema
 as normativas nacionales ueden im oner 
limitaciones al uso de ciertos filtros, se n la clase 
de filtro y la ieza facial utilizada  tilice las iezas 
faciales y las combinaciones de filtros de 3M  de 
acuerdo con la normativa local en vi or en material 
de e uridad y alud, se n tablas de selección de 
rotección res iratoria o si uiendo las 

recomendaciones de un técnico en i iene 
industrial
 os materiales ue ueden entrar en contacto con 
la iel no son conocidos como a entes causantes 
de reacciones alér icas en la mayor a de las 
ersonas

 Este roducto no contiene com onentes fabricados 
en láte  de cauc o natural

PREPARACIÓN PARA EL USO
ANTES DE USAR EL EQUIPO
ns eccione el contenido del embalaje ara verificar 
ue no se an roducido da os en el trans orte y ue 

todos los com onentes están incluidos
om ruebe ue el e ui o está com leto, sin da os y 

correctamente ensamblado  a marca  situada en el 
estillo identifica a las máscaras de la erie 3M 
00

Inspección
e su iere el si uiente rocedimiento de ins ección 

antes del uso:
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1  om ruebe ue la ieza facial no resenta rietas, 
ras aduras o suciedad  se rese de ue la ieza 
facial, es ecialmente la zona de ajuste facial, no está 
deformada  El material debe ser fle ible, no r ido

 E amine las válvulas de in alación ara ver si ay 
se ales de deformación, rietas o ras aduras  evante 
las válvulas y com ruebe si ay suciedad o rietas
3  om ruebe ue las bandas de sujeción de la 
cabeza están intactas y tienen buena elasticidad  4  
E amine las iezas de lástico ara ver si ay si nos 
de a rietamiento o des aste   etire la cubierta de la 
válvula de e alación y e amine la válvula, as  como 
su asiento or si e iste suciedad, deformación, 
a rietamiento o ras aduras  uelva a colocar la 
cubierta de la válvula

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
onsulte las instrucciones de uso a ro iadas or 

ejem lo, folleto de los filtros 3M

INSTRUCCIONES DE AJUSTE
^  Antes de comenzar a usar el equipo, si utiliza la 
versión 6500QL, asegúrese de que el pestillo está 
cerrado y las bandas de ajuste están asentadas en 
las guías del pestillo.
1  justar la talla del arnés de cabeza como sea 
necesario ara oder llevarlo de forma cómoda en la 
cabeza   olo ue la máscara sobre la cara de forma 
ue se ajuste cómodamente en el uente de la nariz y 

colo ue el arnés sobre la cabeza  i ura 1  3  Tome las 
tiras inferiores con ambas manos y ciérrelas sobre la 
arte osterior del cuello  er i   4  Tire de los 

e tremos de las bandas su eriores asta conse uir un 
ajuste adecuado y cómodo  Tire de los e tremos de las 
bandas inferiores de manera similar la tensión de las 
bandas uede disminuirse em ujando acia afuera la 
arte osterior de las ebillas

NOTA IMPORTANTE: Tras la colocación inicial de la 
máscara 6500QL, una vez que las bandas están 
ajustadas a la longitud apropiada, las siguientes 
veces la máscara se puede colocar con el pestillo 
en posición abierta o cerrada. Para colocarse la 
máscara con el pestillo en la posición abierta, sigue 
los pasos anteriores para ajustarse el arnés, suba 
la máscara hasta la posición de uso, según el 
procedimiento descrito para el uso de la 
suspensión de cierre rápido de estas instrucciones 
de uso.  ealice una com robación de ajuste de 
resión ositiva y o ne ativa

Siga las instrucciones de ajuste cada vez que use 
la máscara.

COMPROBACIÓN DEL AJUSTE
 Prueba de ajuste de presión positiva para todas 

las combinaciones aprobadas) todos los filtros 
e ce to las series 3M  03  038  000

1  olo ue la alma de la mano sobre la válvula de 
e alación y e ale suavemente  er i  3

i la ieza facial se inc a li eramente y no se detecta 
fu a de aire entre la cara y la ieza facial, entonces se 
abrá obtenido un sellado adecuado
i detecta fu a de aire, vuelva a colocarse la máscara 

y o reajuste la tensión de las bandas ara eliminar la 
fu a y verifi ue de nuevo el ajuste
 Prueba de ajuste de presión negativa con filtros 

de las series 6035 / 6038. También filtros de la Serie 
2000.
Presione los ul ares en la arte central de los filtros 

erie 000 , o resione la carcasa y el cuer o del filtro 
a la vez 03 , in ale suavemente y manten a la 
res iración durante 10 se undos

i la ieza facial se de rime li eramente, se abrá 
conse uido un correcto ajuste facial  er i  4  i 
detecta fu a de aire, vuelva a colocarse la máscara y o 
reajuste la tensión de las bandas ara eliminar la fu a y 
verifi ue de nuevo el ajuste
^  Si NO puede conseguir un ajuste adecuado, NO 
entre en zonas contaminadas.
Test de ajuste cualitativo
En al unos a ses, es obli atorio realizar ruebas de 
ajuste it test

i necesita información sobre estas ruebas de ajuste, 
contacte con 3M
USO DE LA SUSPENSIÓN DE 
CIERRE RÁPIDO
NOTA IMPORTANTE: a máscara 00  sólo debe 
colocarse en la osición de descanso en ambientes no 
contaminados  El cierre rá ido ermite a los usuario 
onerse y uitarse la máscara rá idamente sin mover 

el arnés de su osición en la arte su erior de la 
cabeza

i a los si uientes asos ara bajar la máscara de la 
osición de uso a la osición de descanso or debajo 

del mentón
1  arre la arte inferior del estillo, a la altura del 
mentón, con el ul ar y los dos rimeros dedos  i  

 uba y abra el estillo, a la vez ue la máscara se 
se ara de la cara y se desliza acia la osición de 
descanso  a máscara debe descansar or debajo del 
mentón i

i a estos asos ara cambiar la máscara de la 
osición de descanso or debajo del mentón a la 
osición de uso en la cara

1  arre el frontal de la máscara con el ul ar en la 
arte inferior de la máscara y los dos rimeros dedos 

en la arte su erior del estillo abierto   olo ue la 
máscara sobre la nariz y la boca  3  Presione el estillo 
acia abajo asta acer clic  en la osición cerrada
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FIN DE LA UTILIZACIÓN
^  No se quite la máscara ni los filtros hasta haber 
abandonado el área contaminada.
1  uelte la tensión de las bandas de ajuste

 evante con cuidado la ieza facial y ret rela de la 
cara
Instrucciones para recambios
as máscaras 3M  00 y 00  tienen las mismas 
iezas, con e ce ción del arnés y de los com onentes 

de la cubierta de la válvula
Cambio de la cubierta de la válvula y arnés 3M
1  Para retirar el arnés y la cubierta de la válvula, abra 
rimero el estillo  Para ambas versiones, con y sin 
estillo, colo ue el ul ar or debajo de la cubierta de 

la válvula y los dedos or arriba  Tire acia fuera de la 
cubierta de la válvula, em ezando or abajo y acia 
arriba i

 ustituya el arnés y la cubierta de la válvula 
osicionando la esta a de la máscara en la ranura de 

la arte su erior de la cubierta de la válvula  Presione el 
inferior de la cubierta de la válvula contra la máscara  

uando esté correctamente insertado, se oirá un 
c as uido
Sustitución de la válvula de exhalación
1  etire el arnés y la cubierta de la válvula 81 

td 8   tirando firmamente acia afuera i  
 etire la válvula de e alación 83 del asiento de la 

válvula sujetando la válvula y tirando acia afuera 
i 8

3  ns eccione el asiento ara com robar ue está 
lim io y en buen estado  4  ustituya la válvula de 
e alación 83 insertando las eanas de las válvulas 
en los dos orificios asta ue son visibles desde el 
interior de la máscara  Entonces, tire de las eanas 
asta ue ueden en su sitio de forma se ura
 ustituya el arnés y la cubierta de la válvula como se 
an descrito anteriormente

NOTA: Realice una prueba de ajuste por presión 
negativa para asegurarse de que la válvula de 
exhalación funciona adecuadamente.
Sustitución de la válvula de inhalación.
1  etire la válvula e istente sujetándola y tirando acia 
afuera   ustituya la válvula resionando el orificio de 
la válvula sobre el centro del asiento de la válvula 

i 9  om ruebe ue la válvula está totalmente 
insertada y ue ueda lana

LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
e recomienda lim iar el e ui o des ués de cada uso

Para lim iar la máscara, utilice las toallitas 
desinfectantes 3M  10  ara la zona de ajuste facial

etire los filtros  a cubierta de la válvula de 
e alación, la válvula de e alación y las válvulas de 
in alación también se uede retirar, si es necesario

im ie las diferentes artes e cluyendo los filtros  
sumer iendo en una disolución de a ua tibia la 
tem eratura del a ua no debe su erar 0  y 
frotando con un ce illo suave  ada un deter ente 
neutro, si es necesario  Para desinfectar el e ui o, 
em lee una disolución de un desinfectante de amonio 
cuaternario, i oclorito sódico u otro desinfectante  
Enjua ue con a ua lim ia tibia y deje secar al aire, a 
tem eratura ambiente, en una área no contaminada  
No monte las iezas asta ue la ieza facial esté 
com letamente seca
PRECAUCIÓN No utilice a entes lim iadores ue 
conten an lanolina u otros aceites

ALMACENAMIENTO Y 
TRANSPORTE
Estos roductos deben almacenarse en su embalaje 
ori inal en lu ar seco y lim io, alejados de cual uier 
fuente de tem eratura elevada y de va ores de 
combustibles o disolventes  El embalaje ori inal es 
adecuado ara trans ortar el roducto en la nión 
Euro ea  uando se almacena como se indica, la 
duración estimada del e ui o es de  a os desde la 
fec a de fabricación  lmacene se n las indicaciones 
del fabricante  onsulte el embalaje
] aducidad\ an o de tem eratura
@ umedad relativa má ima
: Nombre y dirección del fabricante
J esec ar de conformidad con la normativa  
 local
a fec a de fabricación se uede establecer 

e aminando el reloj ue se encuentra en el interior de 
la ieza facial  er i  10  os d itos del interior 
muestran el a o y la flec a a unta al mes d itos en el 
e terior  de fabricación  El ejem lo muestra01 01 
/2013 -31 /01/2013 El arnés y el retenedor de filtros 
también está marcado con una rueda que indica la 
fec a y a o de fabricación

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Protección res iratoria EN140 - ara utilizar con filtros 
de bayoneta bajo EN1438  o EN143, como se detalla 
en el manual de referencia

uando se utiliza con el si uiente equi o de 3M, esta 
máscara uede utilizarse en concentraciones má imas 
de
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Media máscara 
reutilizable 3M  
con

iltros ara ases y 
va ores lase 1

iltros ara ases y 
va ores lase 2

iltros 
combinados/es eciales

P1 iltros ara art culas 4  
10  
0  

10   o 1000 m 0 1  
vol , revaleciendo siem re 
el valor menor
10   o 000 m 0  
vol , revaleciendo siem re 
el valor más bajo

ontacte con 3M ara 
información adicional

P2 iltros ara art culas
P3 iltros ara art culas

oncentración má ima 
de uso

  alor mite mbiental
Tem eratura má ima de o eración: 0  ebe 
restarse atención al uso del equi o en bajas 

tem eraturas ya que la umedad e cesiva uede 
ocasionar la con elación de las válvulas

APROBACIONES
Estos roductos cum len los requisitos de la irectiva 
Euro ea 89/ 8 /EE  en Es a a,   140 /1992  
sobre equi os de rotección individual y tienen 
marcado E  a certificación ara estos roductos 
se n el art culo 10, e amen E de ti o, y se n el 
art culo 11, control de calidad E, a sido emitida or 

, itemar  ourt, avy venue, no l ill, Milton 
eynes, M  8PP,  r anismo Notificado n mero 

008  3M nited in dom P , 3M entre, ain 
oad, rac nell, er s ire, 12 8 T, 
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HB
Lees deze instructies in combinatie met de juiste 3M™ 
Filter bijsluiter en met de 3M™ Gelaatsmaker 
datasheet waar vindt u informatie over:

BESCHRIJVING VAN HET 
SYSTEEM
Deze producten voldoen aan de vereisten van EN 

vormen. Dit product is ontworpen voor het verwijderen 

^ WAARSCHUWINGEN EN   
   BEPERKINGEN

Speciale aandacht moet worden besteed aan de 

^ LET OP

^ Een correcte selectie, opleiding, gebruik en 
het juiste onderhoud van het product zijn 
essentieel om de gebruiker te helpen 
beschermen tegen sommige verontreinigingen. 
Het niet opvolgen van alle instructies en 
waarschuwingen voor het gebruik van deze 
ademhalingsbescherming en/of het nalaten dit 
masker te allen tijde bij blootstelling te dragen, 
kan nadelige gevolgen hebben voor de 
gezondheid van de drager of leiden tot ernstige 
levensbedreigende ziekten of invaliditeit.

informatie. Voor meer informatie, neem contact op 

reserveonderdelen en accessoires en binnen de 

specificaties.

personeel.

inspectieprocedures voor specifieke details.

om advies).

filters.

dient u eerst contact op te nemen met 3M.
^  Uitsluitend geschikt voor personeel zonder 
baard. Baardharen onder de afdichting 
verminderen de afdichting/bescherming.

wanneer:

er irritatie ontstaat. d) De luchtstroom naar het 

veroorzaken.
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VOORBEREIDING VOOR HET 
GEBRUIK
UITPAKKEN
transportschade en controleer of alle onderdelen 

Inspectie

aanbevolen:

materiaal moet plooibaar zijn – niet stijf.
2 Controleer de inademventielen op barsten of 

zijn. 4 Controleer alle plastic onderdelen op tekenen 

het uitademventiel en controleer het uitademventiel en 

MONTAGE-INSTRUCTIES
filterbrochure)

OPZETINSTRUCTIES
^  Voor de eerste keer opzetten, bij gebruik 
6500QL (snelsluiting) product, zorg dat de 
snelsluiting gesloten is en de bovenste banden in 
de sluiting geleiders zitten.

elke hand, plaats de riemen aan de achterkant van de 

2. 4. Maak het harnas voor het bovenste deel van het 
hoofd eerst vast door aan het einde van de riemen te 

Maak de onderriemen op een identieke manier vast. 

BELANGRIJK: Na de eerste keer opzetten van het 
6500QL halfgelaatsmasker met snelsluiting, zodra 
de banden zijn ingesteld op de juiste lengte, kan 
het opzetten daarna worden gedaan met de 

snelsluiting in open of gesloten positie. Voor 
opzetten met snelsluiting in open positie, volg 
stappen zoals hierboven voor het aanbrengen van 
het hoofdbandenstel, breng dan masker naar de 
positie in gebruik volgens de procedure die wordt 
beschreven in de sectie "Gebruik van snelsluiting 
voor rustpositie" van deze gebruiksaanwijzing.

om de pasvorm te controleren.
Deze opzetinstructies MOETEN TELKENS wanneer 
dit masker wordt gedragen worden gevolgd.

AFDICHTINGSTEST
goedgekeurde samenstellingen) (alle filters behalve 

1. Plaats de handpalm op het uitademventiel en adem 

filters (2000 Serie), of druk filterhouder en filter samen 

seconden in.

^  Als u er NIET in slaagt om het masker goed aan 
te trekken, ga dan NIET de gevaarlijke ruimte 
binnen.

Neem contact op met 3M voor meer informatie over 

GEBRUIK VAN SNELSLUITING 
VOOR RUSTPOSITIE
BELANGRIJK: 

snel op en af te zetten zonder het hoofbandenstel van 
de kruin op het hoofd te verplaatsen.
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verplaatsen.

VRIJMAKEN VAN HET SYSTEEM
^  Verwijder het gelaatsstuk en de filters niet totdat 
u de verontreinigde ruimte hebt verlaten.

verwijder het masker door het op te tillen en uit de 

Reserveonderdelen instructies

en ventieldeksel.

bovenkant van het ventieldeksel te plaatsen. Druk de 
onderkant van het ventieldeksel in het masker. Indien 

Vervanging uitademventiel

zijn in het masker en daarna door te trekken totdat ze 
vast zitten.

hiervoor beschreven.

OPMERKING: Voer een negatieve druk 
afdichtingscontrole uit om te controleren of het 
uitademventiel goed werkt.
Vervanging Inademventiel
1. Verwijder bestaande ventiel(en) door ventiel uit het 

REINIGING EN DESINFECTIE

uitademventiel en inademventielen kunnen ook worden 

quaternair ammonium of natriumhypochloriet, of een 

onderdelen weer in elkaar te zetten.
WAARSCHUWING
schoonmaakmiddelen op deze producten die lanoline 

OPSLAG EN TRANSPORT
Deze producten moeten worden bewaard in de 

] Einde houdbaarheid\
@
: Naam en adres fabrikant
J
 plaatselijke voorschriften
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met

Dampfilters

Dampfilters

Combinatiefilters

P1 Deeltjesfilters

Nederlandse 
Grenswaarde*

Nederlandse 
Grenswaarde*

Grenswaarde of 1000 ppm 

waarde)
Neem contact op met 
3M voor meer 
informatie.

P2 Deeltjesfilters

P3 Deeltjesfilters

ertoe kan leiden dat de ventielen bevriezen.

KEURINGEN
Deze producten voldoen aan de eisen van de EG 

TECHNISCHE SPECIFICATIES
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S
Läs denna bruksanvisning tillsammans med 3MTM 
filterdatablad och med referensbladet för 3M halvmask, 
där du hittar information om:
 godkända kombinationer av 3M  filter
 Tillbehör
 eservdelar

SYSTEMBESKRIVNING
Dessa produkter uppfyller kraven i SS-EN 140:1998, 
återanvändningsbara halvmasker och ska användas 
tillsammans med ett par godkända 3M filter (se 
referensbroschyr) för att ge andningsskydd. Denna 
produkt är utvecklad för att skydda mot skadliga gaser, 
ångor och/eller partiklar från omgivningen.

^ VARNINGAR OCH     
  BEGRÄNSNINGAR

Varningsmeddelanden, där sådana visas, ska 
uppmärksammas noga.

^ VARNING
Se till att produkten är:
- Avpassad för användningen;
- Korrekt tillpassad;
- Använd under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov.
^ Korrekt val, utbildning, användning och 
lämpligt underhåll är grundläggande för att 
produkten ska skydda användaren från 
luftburna föroreningar. Underlåtelse att följa alla 
instruktioner för detta andningsskydd och/eller 
underlåtelse att bära produkten under hela 
exponeringstiden kan allvarligt skada 
användarens hälsa och leda till allvarlig eller 
livshotande sjukdom eller permanenta skador.
 ör lämplighet och korrekt användning föl  lokala 
föreskrifter med hänvisning till medföl ande 
information. ör mer information kontakta en 
säkerhetsansvarig eller 3M representant (se lokal 
kontaktuppgifter).
 Använd endast 3M filter och reservdelar/tillbehör 
som listas i referensbladen och inom vilkoren som 
anges i den tekniska specifikationen.
 Modifiera eller ändra aldrig produkten. Använd 
endast originaldelar från 3M vid reservdelsbyte
 Underhåll, service och reparationer får endast 
utföras av utbildad personal.
 En allmän kontroll måste utföras före var e 
användningstillfälle eller en gång per månad om 
masken inte används regelbundet. Mer specifik 
information finns i avsnittet om kontroller.
 Utrustningen får inte användas om syrehalten i 

omgivande luft är lägre än 19,5% (definition enl. 3M. 
Enskilda länder kan tillämpa egna gränser för 
syrebrist. Sök information om du är osäker).
 Använd inte dessa produkter i syreberikade mil öer.
 år e  användas som andningsskydd mot 
luftföroreningar som har dåliga varningsegenskaper 
eller som är okända eller omedelbart hotande för liv 
och hälsa. Använd inte heller mot föroreningar som 
genererar hög reaktionsvärme med gasfilter.
 Väl  och bär lämplig skyddsutrustning om du utsätts 
för gnistor eller eld.
 Kontakta 3M om avsikten är att använda masken i 
explosiva mil öer.
^  Får inte användas om skägg eller annat 
ansiktshår kan förhindra god kontakt mellan 
ansikte och mask och därför hindrarhindra 
masken från att ge ett fullgott skydd.
 Lämna omedelbart det förorenade området om:
a) Det blir svårt att andas eller andningsmotståndet 
ökar. b) Yrsel eller andra obehag uppstår. c) Du 
känner lukt eller smak av föroreningar eller om du 
känner irritation i luftvägarna. d) Luftflödet till 
andningsskyddet minskar eller upphör. e) Någon del 
av systemet skadas.
 Nationella regelverk kan sätta specifika gränser för 
användning av filter beroende av filterklasser och 
maskstomme som används. Användning av 3M 
maskstomme / filterkombination skall uppfylla de 
gällande kraven i relevanta standarder, filterguider 
eller vara i enlighet med rekommendationer från den 
skyddsansvariga.
 Material i produkten som kan komma i kontakt med 
användarens hud är inte kända för att ge allergiska 
reaktioner.
 Dessa produkter innehåller inga komponenter 
tillverkade av naturgummi.

FÖRBEREDELSER
UPPACKNING
Kontrollera att alla komponenter ingår och är oskadade.
Kontrollera att utrustningen är komplett, oskadad och 
korrekt monterad. QLmärkninen viasr att halvmasken 
ingår i serien6500QLhalvmask.
Checklista

öl ande kontroll rekommenderas före användning:
1. Kontrollera att masken är fri från sprickor, revor och 
smuts. I synnerhet ansiktstätningen måste vara hel och 
ren, samt m uk och föl sam.
2. Kontrollera att inandningsventilernas är rena samt 
utan sprickor och revor. Lyft ventilerna och inspektera 
att ventilsätet är fritt från smuts och sprickor.
3. Kontrollera att bandstället är intakt och har god 
elasticitet. 4. Kontrollera att alla plastdetal er är intakta. 
5. Lyft skyddskåpan över utandningsventilen och 
kontrollera att membranet och dess säte är fria från 
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defekter, dvs. att de är hela och rena samt fungerar 
korrekt. Tryck tillbaka kåpan på plats.

MONTERINGSINSTRUKTIONER
Se lämplig bruksanvisning (ex 3M filterblad)

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER
^  När du använder 6500QL (Quick latch) första 
gången, se till att bandstället är stängt och att de 
övre banden ligger i rätt i spåren.
1 Justera storleken på huvudbandstället vid behov för 
att få bra passform på huvudet. 2. Placera masken över 
ansiktet, så att önskad komfort uppnås drag sedan 
bandställen upp på bakhuvudet. igur 1. 3. Knäpp de 
undre banden i nacken. Se fig. 2. 4. Anpassa masken 
till ansiktet genom att först ustera de övre banden och 
därefter de undre. (Banden kan lossas genom att trycka 
mot spännets baksida.)
VIKTIGT MEDDELANDE: Efter första användningen 
av 6500QL halvmask, när huvudbanden är 
justerade i rätt längd, kan du ta på dig maken i 
öppet eller stängt läge. För att ta av masken med 
huvudbandstället i nedfällt läge, följ stegen ovan. 
Tag sedan på masken enligt instruktionen i 
bruksanvisningen. 5 Gör ett positivt eller negativt 
läckagetest.
Dessa passningsinstruktioner ska följas varje gång 
masken används.

LÄCKAGETEST
 Tätningskontroll med positivt tryck (för alla 

godkända konfigurationer) (alla filter utom 6035 
/6038/ 2000-seriens filter).
1. Sätt handflatan över utandningsventilen och andas ut 
försiktigt. Se fig. 3.
Om ansiktsmasken buktar ut något och du inte 
upptäcker några läckor mellan ansiktet och 
ansiktsmasken fungerar tätningen.
Om du upptäcker läckor usterar du om 
andningsskyddet över ansiktet och/eller usterar 
remmarna. Kontrollera tätningen igen.
 Tätningskontroll med negativt tryck och 

6035-/6038-filter Även 2000 seriens filter.
Tryck tummarna i centrala indraget av filter 
(2000-serien) eller tryck på filtrets lock och filter kropp 
tillsammans (6035/6038), andas in försiktigt och håll 
andan i tio sekunder,
Om masken buktar in något tätar den. Se fig. 4. Om du 
upptäcker läckor usterar du om andningsskyddet över 
ansiktet och/eller usterar remmarna. Kontrollera 
tätningen igen.
^  Gå INTE in i det förorenade området om 
masken INTE passar.
Kvantitativ tillpassning

ör information om läckagetester, kontakta 3M.

ANVÄNDNING AV LÖST 
HUVUDBANDSTÄLL
VIKTIGT MEDDELANDE: 6500QL halvmask ska 
endast tas av i rena mil öer. Maskanvändare med 
nedfällbart huvudbandställ kan ta av och på masken 
snabbt utan att ta bort bandstället ovanpå bakhuvudet.

öl  dessa steg för att ta av masken med nedfällbara 
huvudbandstället.
1. Ta tag i nederdelen av huvudbandstället i hö d med 
hakan, med tummen och två fingrar, fig. 5. 2. Drag upp 
och öppna huvudbandstället, masken kommer då att 
släppa från ansiktet och glida ner i nedfällt läge. 
Masken hänger nedanför hakan, fig. 6.

öl  dessa steg för att sätta masken på plats, från 
nedfällt läge till användarläge.
1. Greppa masken med tummen på undersidan av 
masken och med två fingrar på översidan av den 
öppna masken. 2. Placera masken över munnen och 
näsan. 3 Tryck ned bandstället och klicka på plats i den 
stängda positionen.

AVTAGNING
^  Ta inte av masken eller filtret förrän du lämnat 
förorenat område.
1. rigör huvudbanden genom att trycka på baksidan 
av spännena.
2. Lyft försiktigt bort maskstommen från ansiktet genom 
att föra den upp och bort från ansiktet.
Reservdelar
3M  6500 och 6500QL innehåller identiska delar 
förutom huvudbandstället och ventilkåpan.
3M™ huvudbandställ och ventilkåpa - reservdelar
1. ör att ta bort huvudbandstället och ventilkåpan, 
öppna först huvudbandstället. Placera tummen på 
undersidan av ventilkåpan och två fingrar på översidan. 
Drag bort ventilkåpan uppåt från maskstommen med 
tummen och tag sedan bort ventilkåpan, fig. 7.
2. Sätt på det nya huvudbandet och ventilkåpan genom 
att sätta piggen på maskstommern mot gropen på 
ovansidan av ventilkåpan. Tryck upp ventilkåpan på 
plast mot maskstommen. När den är på plats hörs ett 
klick.
Utandningsventil utbyte
1. Tag bort 3M  huvudbandställ och ventilkåpa 
6581(standard)/6582(QL) genom att drag bort den från 
maskstommen, fig. 7. 2. Ta bort 3M  utandningsventil 
6583 från ventilsätet genom att greppa och dra bort 
ventilhållaren från sätet, fig. 8.
3. Kontrollera att ventilsätet är rent och i gott skick. 4. 
Ersätt 3M  utandingsventil 6583 genom att sätta in 
piggarna i de två hålen så de syns på insidan av 
maskstommen. Tryck sedan fast dem ordentligt.
5. Ersätt 3M  huvudbandställ och ventilkåpa som 
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3M  
Återanvändningsbar 
halvmask med

Klass 1 gas/ånga filter

Klass 2 gas/ånga filter

Special/kombinations 
filter

P1 partikelfilter 4 x HGV
10 x HGV*
50 x HGV*
10 x HGV eller 1000 ppm 
(0,1%) lägsta värdet gäller
10 x HGV* eller 5000 ppm 
(lägsta gäller)
Kontakta 3M för 
kompletterande 
information.

P2 partikelfilter
P3 partikelfilter

Gränsvärde för 
maximal exponering

beskrivits tidigare.
NOTERA: Kontrollera att utandningsventilen 
fungerar genom att utföra en tätningskontroll med 
negativt tryck.
Inandningsventil - ersättning
1. Ta bort ventilerna genom att greppa ventilen och drag 
ut ventilen från centrumfästet. 2. Ersätt ventilen genom 
att trycka fast centrumhålet på ventilen mot mitten av 
ventilsätet, fig. 9. Se till så ventilen sitter fast korrekt och 
ligger platt.

RENGÖRING OCH DESINFEKTION
engöring rekommenderas efter var e användning.
engör ansiktstätningen med 3M  105 

rengöringsservett.
Ta bort filtrena. Skyddet för utandningsventilen, 
utandningsventilen och inandningsventilerna kan också 
demonteras vid behov.

engör delarna (e  filtren) med mild tvållösning i 
l ummet vatten, e  över 50 , Skrubba med m uk borste 
tills den är ren. Använd vid behov ett neutralt 
rengöringsmedel. Desinficera andningsskyddet i en 
lösning av 25% ammoniak, natriumhypoklorit eller 
annat desinficeringsmedel. Sköl  i rent varmt vatten och 
låt torka i ren luft. Montera inte ihop delarna förrän 
ansiktsmasken är helt torr.
VARNING Använd inte rengöringsmedel som innehåller 
lanolin eller andra ol eprodukter.

FÖRVARING OCH TRANSPORT
Produkterna ska förvaras i sina förpackningar i en torr, 
ren omgivning och avskilt från såväl värmekällor som 
bensin- och lösningsmedelsångor. örpackningarna till 
dessa produkter lämpar sig för att transportera 
produkterna inom EU-området. Under anvisade 
förvaringsförhållanden är den förväntade lagringstiden 
på produkten 5 år efter tillverkningsdatum. örvaras i 
överensstämmelse med tillverkarens instruktioner, se 
förpackningen.
] ekommenderad sista dag att bör a använda  
   produkten.
\ Lagringstemperatur
@ Maximala relativa fuktighet
: Tillverkarens namn och nummer
J Bortskaffas i enlighet med lokala     
 bestämmelser.
Tillverkningsdatum framgår av datumringen på insidan 
av maskstommen. Se fig. 10. Den inre ringen visar 
årtalet och pilen pekar på månaden i den yttre ringen. 
Exemplet visar 01/01/2013-31/01/2013. 

Huvudbandstället och filterhållaren är också märkt med 
datum som visar tillverkningsmånad och -år.

TEKNISK SPECIFIKATION
Andningsskydd SS-EN140 - vid användning med 
godkända 3M ba onettfilter SS-EN14387 eller 
SS-EN143 enligt referensbroschyren
Vid användning tillsammans med föl ande 3M 
utrustning, kan andningsskyddet användas i 
koncentrationer av föroreningar upp till

*HGV= Hygieniskt gränsvärde.
Högsta användningstemperatur: 50 . örsiktighet 
rekommenderas då utrustningen används vid låga 
temperaturer eftersom kondensvatten kan orsaka att 
ventilerna fryser fast.

GODKÄNNANDEN
Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 
89/686/EE  (direktivet för personlig skyddsutrustning) 
och är därför E-märkta. ertifiering under Artikel 10, 
EG-typkontroll och Artikel 11, EG-kvalitetskontroll, har 
utfärdats av BSI, Kitemark ourt, Davy Avenue, 
Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Anmält organ 
nummer 0086). 3M United Kingdom PL , 3M entre, 

ain oad, Bracknell, Berkshire, G12 8HT, UK.
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d
Læs venligst brugsanvisningen sammen med 3M's 
filterguide som findes på vores hjemmeside.
 od endte ombinationer af 3M  filtre
 ilbeh r
 eservedele

SYSTEMBESKRIVELSE
isse produ ter m der ravene i   

halvmas er til genbrug og s al bruges sammen med et 
par god endte filtre se indlægsseddel  for at danne et 
filtrerende åndedrætsværn. enne t pe produ t er 
udvi let til at fjerne potentielt farlige gasser  dampe 
og eller parti ler fra den omgivende luft.

^ Advarsler og begrænsninger
Man b r være særlig opmær som på advarsler hvor 
angivet.

^ ADVARSLER
rg altid for at produ tet er

- egnet til anvendelsen;
- monteret orre t;
- æres under hele e sponeringstiden;
- ds iftes om n dvendigt.
^ Korrekt udvælgelse, uddannelse, brug og 
vedligeholdelse er afgørende for, om produktet 
beskytter brugeren imod visse luftbårne 
forurenende stoffer. Undlader man at følge alle 
instruktioner om brugen af disse 
åndedrætsværn og/eller undlades korrekt brug 
af produktet i hele perioden af eksponering, kan 
det skade brugerens helbred, føre til alvorlig og 
livstruende sygdom eller varig invaliditet.
 or egnethed og rigtig brug f lg lo ale regler og 
referer til vedlagte information. or derligere 
information onta t en 3M onsulent lo ale onta t 
detaljer .
 Må un bruges sammen med 3M filtre  reservedele 
og tilbeh r som er vist i listen og under de forhold  
som er bes revet i de te nis e spe ifi ationer.
 ette udst r må aldrig modifi eres eller ændres. 

rug un originale 3M dele  når der s al s iftes dele.
 edligeholdelse  servi e og reparation b r un 
udf res af valifi eret personale.
 lmindelig ontrol s al foretages inden brug eller en 
gang om måneden  hvis udst ret i e bruges 
regelmæssigt. e ontrolpro edurerne for derligere 
oplysninger.
 rug i e udstyret på steder hvor luften indeholder 
mindre end  ilt 3M's definition.  nogen lande 
gælder andre minimumsværdier for iltindholdet. 

nders g dette i tvivlstilfælde .

 rug i e udstyret i ren ilt eller i iltberigede 
atmosfærer over 3  o ygen .
 ette åndedrætsværn må i e benyttes som 
bes yttelse mod u endte luftforureninger  hvor 
forureningens on entration i e er endt  hvor 
on entrationen er umiddelbart livsfarlig eller mod 

forureninger on entrationer som genererer h j 
varme ved rea tion med emis e filtre.
 dvælg og brug passende bes yttelse ved 
udsættelse for gnister og/eller flammer.
 vis det tiltæn es at benytte produ tet i e splosive 
omgivelser  onta t venligst 3M.
^  Masken må ikke bruges, hvis man har skæg 
eller skægstubbe, som kan nedsætte maskens 
effektivitet, da der opstår utæthed mellem 
maske og ansigt.
 orlad stra s det forurenede område  hvis
a  et bliver vans eligt at træ e vejret eller 
åndingsmodstanden ges. b  er opstår 
svimmelhed eller andet ubehag.  orurening an 
lugtes eller smages eller der opstår irritation. d  
Luftstr mmen til mas en minds es eller stopper. e  

nhver af udstyrets dele bes adiges.
 ær be endt med rbejdstilsynets almene regler for 
valg og brug af åndedrætsværn og vær 
opmær som på  at der er visse typer arbejde  hvor 

rbejdstilsynet har særlige regler  der i e fremgår 
af den almene vejledning.
 e anvendte materialer  der an omme i onta t 
med brugerens hud  er i e endte som 
allergifrem aldende.
 ette produ t indeholder i e dele fremstillet af 
naturgummi med late .

KLARGØRING TIL BRUG
UDPAKNING

ontroller pa ens indhold for forsendelsess ader og at 
alle dele er til stede.

nders g om enheden er omplet  ubes adiget og 
samlet ore t. L mær et på hovedbåndet angiver at 
det er en 3M mas e Lserie
Inspektion

lgende ontrol anbefales f r brug
. he  hovedsty et for revner  spræ er og snavs. 
ær si er på at hovedsty et  spe ielt 

ansigtstætningen er inta t. Materialet s al være 
smidigt/bl dt og i e s ift.
. he  indåndingsventilernes membraner for tegn på 

forvridning  brud eller revner. L ft ventilerne og 
ontroll r ventilsædet for snavs eller brud.

3. ontroll r at hovedstropperne er inta te og har god 
elasti itet. . nders g alle plasti dele for tegn på brud 
eller materialetræthed. . jern ventildæ slet og 
ontroll r udåndingsventilmembranen og ventilsædet 

for tegn på snavs  forvridning  brud eller revner. æt 
ventildæ slet på plads.



30

MONTERINGSINSTRUKTION
e relevant brugervejledning til produ tet  3M's 

filterguide

VEJLEDNING I PÅTAGNING
^  Før 6500QL masken tages i brug sikres at 
hovedbåndet er lukket og de øverste stropper er 
placeret korekt.

uster hovedbåndet til orre t st rrelse for omfortabel 
tilpasning. . la r mas en på ansigtet  så den passer 
behageligt over næsen og pla r hovedb jlen på 
hovedet. igur . 3. ag halsstropperne i hver sin hånd  
f r dem bag om na en og saml dem i spændet. e 

ig. . . tram herefter hovedb jlen ved at træ e i 
enderne af de verste stropper  så mas en sidder fast 
og behageligt. Stram halsstropperne på samme måde 
stropperne an evt. l snes lidt ved at try e på 

bagsiden af spænderne .
Vigtigt: Efter brug af 6500QL kan man efterregulere 
stropperne. To don with the quick latch in the open 
position,follow the steps as above for fitting the 
head harness, then rais mask to the in-use position 
according to the procedure described in the "Using 
Quick Latch Drop-Down Suspension" section of 
these User instructions. df r en positiv og/eller 
negativ try  ontrol imod ansigtet.
Denne tilpasning SKAL følges hver gang masken 
anvendes.

LÆKAGETEST
Brugerkontrol af tætheden ved overtryk til alle 

godkendte konfigurationer) alle filtre undtaget 3M  
3  / 3 /  Seriens iltre .

. la er din håndflade over udåndingsventilen  og ånd 
forsigtigt ud. Se ig. 3.

vis hovedsty et buler lidt ud  og der i e er 
luftlæ ager mellem ansigtet og hovedsty et  er 
hovedsty et forseglet rigtigt.

vis der er en luftlæ age i mas en  s al du pla ere 
udstyret på dit ansigt igen og/eller genjustere 
stropperne for at eliminere læ agen  og derefter 
ontrollere forseglingen igen.
 Brugerkontrol af tætheden ved undertryk med 

6035/6038-filtre Også 2000 seriens filtre.
res tommelfingrene ind imod den entrale del af 

filtrene  serien eller try  filterdæ sel 
ind 3 / 3  inhaler forsigtigt og hold vejret i  eller 

 se under.
vis mas en suges let indad  har man opnået en god 

tilpasning. Se ig. . vis der er en luftlæ age i 
mas en  s al du pla ere udstyret på dit ansigt igen 
og/eller genjustere stropperne for at eliminere læ agen  
og derefter ontrollere forseglingen igen.
^  Hvis udstyret IKKE passer ordentligt, skal du 
IKKE gå ind i et farligt område.

Kvantitativ tilpasning
or information om ring pro edurer for at teste en 

mas es tæthed  onta t 3M.
USING QUICK LATCH DROP-DOWN 
SUSPENSION
Vigtigt: L halvmas en un sættes i drop-do n 
position når man opholder sig i i e forurenede 
områder. L båndene giver brugerne mulighed for l fte 
mas en væ  uden at tage hovedbåndet af.

lg disse steps for at flytte mas en fra i brug position til 
drop-do n position.
. ag fat om den nederste del af ui  lat h  ved 
inden med tommelfinger og de f rste to fingre. ig. . 
. træ  op og åben ui  lat h  mas en vil l sne sig og 

fra ansigtet og falde ned i drop-do n position. Mas en 
vil hvile på inden ig. .

lg disse trin for at l fte mas en fra dro -do n 
positionen under inden til i brug position.
. ag med tommelfingeren på fronten af mas en 

nederste ant og med de f rste to fingre på toppen af 
den åbnede ui  lat h. . la er mas en over mund 
og næse. 3. try  ui  lat h ned li  den i nederste 
lu e position.

AFTAGNING AF MASKEN
^  Tag ikke masken af eller filtrene af masken, før 
du har forladt det forurenede område.
. L sn hovedstropperne.
. L ft forsigtigt mas en fra ansigtet og tag den af 

hovedet.
Vejlledning til udskiftning af reservedele
3M  Slidstær e omfort halvmas e  og L 
består af identis e dele  med undtagelse af hovedbånd 
og ventildæ e.
Udskiftning af 3M™ hovedbånd & ventildække.
. for at fjerne i lat h hovedbånd og ventildæ e  

åben f rst ui  lat h. for både ui lat h og standard 
hovedbånd  pla er tommelfinger under ventildæ e og 
fingrene over ventildæ et. ræ  med tommelfingeren 
bunden af ventildæ et væ  fra mas en for at fjerne 
ventildæ et ig. .
. la er hovedbånd og ventildæ e ved at pla ere fer 

på hoveddelen i noten verst på ventildæ et. ry  
bunden af ventildæ et mod hoveddelen. ed orre t 
pla ering h res et tydeligt li .
Udskiftning af udåndingsventil
. jern 3M M hovedbånd og ventildæ e  
standard /  L  ved at træ e væ  fra 

ansigtstætning ig. . . fjern 3M M udåndingsventil 
3 fra ventilsædet ved at tage fat og træ e hver 

ventil pal ud af ventilsædet ig. .
3. Kontroller ventilsædet  og s rg for  at det er rent og i 
god stand. . uds ift 3M  udåndingsventil 3 ved at 



31

3M  halvmas e til 
genbrug med

Klasse  gas/dampe filtre

Klasse  gas/dampe filtre

Spe ial/ ombinationsfiltre

-parti elfiltre   
  
  
   eller  ppm 
.  vol.  hvad der er 

lavest.
   eller  ppm 

laveste grænse gælder
Konta t 3M for 
yderligere information.

 parti elfiltre
3 parti el filtre

rænseværdi for 
ma simal e sponering

indsætte palerne i de to holdere indtil de er synlige på 
indersiden af mas en og træ  palerne igennem indtil de 
er pla eret orre t og si ret.
. ds ift 3M  hovedbånd og ventil som tidligere 

bes revet
NB: Udfør en brugerkontrol af tætheden ved 
undertryk, for at kontrollere om udåndingsventilen 
fungerer rigtigt
Udskiftning af indåndingsventil
. jern e sisterende ventil er  ved at tage fat og træ e 

ventilen mod midterstilling. . uds ift ventil er  ved at 
try e hulet i ventilen over midterstillingen på 
ventilensædet ig. . ær si er på at 
ventilen/ventilerne en orre t pla eret og sidder helt 
plant.

RENGØRING OG DESINFICERING
eng ring anbefales efter brug hver gang.

3M   renseserviet an benyttes til at reng re 
ansigtstætningen.

jern filterne. dåndingsventil dæ et  
udåndingsventilen og indåndingsventilen an også 
uds iftes efter behov

eng r delene undtagen filtrene  i en varm  mild 
sæbeopl sning vandtemperaturen må i e overs ride 

 og s rub med en bl d b rste indtil den er ren. 
vis det er n dvendigt  anvend da et neutralt 

reng ringsmiddel. esinfi er mas en i en  
ammonia opl sning  natriumhypo hlorit eller andet 
desinfi erende middel. S yl med rent  varmt vand og 
lad den luftt rre ved stuetemperaur i et i e forurenet 
område. ent med at samle delene igen til 
hovedsty et er helt t rt.
ADVARSEL rug i e reng ringsprodu ter der 
indeholder lanolin eller andre produ ter der indeholder 
olie.

OPBEVARING OG TRANSPORT
isse produ ter s al opbevares i pa ningen under t rre 

rene forhold væ  fra h jtemperaturs ilder  ben in og 
opl sningsmiddel dampe. en originale emballage er 
egnet til transport af produ tet i hele en uropæis e 

nion. år produ tet opbevares efter fors rifterne  er 
den forventede holdbarhed på produ tet  år fra 
fremstillingsdatoen. S al opbevares som angivet af 
fabri anten  se pa ningen.
] Sidste ibrugtagningsdato
\ Opbevaringstemperatur
@ Ma simal fugtighed ved opbevaring
: avn og adresse på fabri anten
J orts af i henhold til lo ale bestemmelser.

rodu tionsdatoen findes ved at se dato- lo en på 
indersiden af mas en. Se ig. . en inderste ir el 

viser fabri ationsåret og pilen peger mod 
fabri ationsmåneden i den yderste ir el. semplet 
viser 33 3 ovedbånd og filterholder 
har også dato ir el der viser produ tionsår og måned.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
ndedrætsbes yttelse  - til brug med 3M 

god endte bajonetfiltre i.h.t.  3  eller  3 
som bes revet detaljeret i indlægsseddel.

rugt med f lgende 3M tilbeh r an denn mas e 
bruges i on entrationer op til

  rænseværdi ma simalt tilladte 
gennemsnits on entration på en -timers arbejdsdag .
Ma simal arbejdstemperatur   . ær forsigtig 
med at bruge produ ter ved lave temperaturer  da 
meget h j luftfugtighed an få ventilerne til at fryse fast.

GODKENDELSER
isse produ ter opfylder de grundlæggende 

si erheds rav i -dire tivet / / S og er - 
mær et i henhold hertil. ertifi ering i henhold til arti el 

 -typeafpr vning og arti el  - valitets ontrol 
er udstedt af S  Kitemar  ourt  avy venue  
Kno lhill  Milton Keynes  MK   Storbritannien 

emyndiget organ nr. . 3M nited Kingdom L  
3M entre  ain oad  ra nell  er shire   

 K.
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N
Les disse instruksjonene sammen med aktuelle 
referansehefter for filter og maskekropper fra 3M™ der 
du vil finne informasjon om:
 odkjente kom inasjoner med 3M™ filtre
 il eh r
 eservedeler

SYSTEMBESKRIVELSE
Disse produktene oppfyller kravene i EN 140:1998, 
halvmasker og m  rukes sammen med et par 
godkjente 3M filtre (se referanseheftet) som et komplett 
åndedrettsvern. Denne type produkter er utviklet for å 
fjerne potensielt skadelige gasser/damper og/eller 
partikler fra ar eidsområdet.

^ ADVARSLER OG     
  BEGRENSNINGER

Vær spesielt oppmerksom på advarsler hvor disse 
forekommer.

^ ADVARSLER
Vær alltid sikker på at produktet:
- er egnet for oppgaven
- er riktig tilpasset
- lir rukt i hele eksponeringstiden
- lir yttet ut når det er n dvendig
^ Riktig valg av utstyr og opplæring i bruk og 
vedlikehold av produktet er viktig for å beskytte 
brukeren mot forurensninger i luften. Hvis ikke 
instruksjonene i bruksanvisningen følges 
og/eller utstyret brukes feilaktig eller ikke brukes 
under hele tiden brukeren er utstatt for 
forurensningen, kan dette påvirke brukerens 
helse, føre til livstruende sykdom eller varige 
skader.
 lg lokale estemmelser for riktig og sikker ruk, 
og les gjennom all informasjon som f lger produktet. 

or ytterligere informasjon, kontakt verneleder eller 
3M.
 Må kun rukes med 3M™ filtre, reservedeler og 
til eh r som vist i aktuell dokumentasjon, og 
innenfor de kriterier som er gitt i ekniske 
Spesifikasjoner.
 roduktet må aldri modifiseres eller endres, og du 
må kun ruke originale reservedeler eller 
tilleggsutstyr fra 3M.
 Vedlikehold, servi e og reparasjoner må kun utf res 
av trenede personer.
 enerell inspeksjon må utf res f r ruk, eller hver 
måned hvis åndedrettsvernet ikke rukes jevnlig. Se 
Inspeksjonsprosedyrer for mer informasjon.
 Må ikke rukes i områder som inneholder mindre 

enn 19,5% oksygen (3M definisjon).
 Må ikke enyttes i oksygenanriket område.
 Masken må ikke rukes mot 
forurensninger/konsentrasjoner med dårlige 
varslingsegenskaper, ukjente stoffer eller stoffer som 
er umiddel art farlige for liv og helse (IDL ), eller 
mot forurensninger/konsentrasjoner som kan utvikle 
h y varme i reaksjon med kjemiske filtre.
 ruker må velge egnet eskyttelse ved eksponering 
av gnister og/eller flammer.
 vis dette produktet skal enyttes i et 
eksplosjonsfarlig område, kontakt 3M.
^  Skjegg eller annet hår som kommer mellom 
masken og ansiktet vil medføre dårlig tetning og 
gi redusert beskyttelse.
 orlat det forurensede området umiddel art hvis:
a) Det lir vanskelig å puste eller du merker kt 
pustemotstand. ) Du merker svimmelhet eller 
u ehag. ) Du smaker eller lukter forurensningene, 
eller merker irritasjon. d) Luftstr mmen til masken 
reduseres eller stanser. e) ele eller deler av 
systemet lir skadet.
 Nasjonalt regelverk kan inneholde spesielle 

egrensninger når det gjelder ruk av filtre avhengig 
av filterklasse og type maske. 3M™ 
maske/filterkom inasjon må være i samsvar med 
gjeldende MS estemmelser eller i henhold til 
an efalinger fra yrkeshygieniker.
 Materialer som kan komme i kontakt med rukerens 
hud er ikke kjent for å gi allergiske reaksjoner.
 Disse produktene inneholder ingen komponenter 
laget av naturlig gummilateks.

KLARGJØRING FØR BRUK
UTPAKKING
Inspiser pakkens innhold for transportskade, og pass 
på at ingen komponenter mangler.
Kontroller at utstyret er komplett, uskadet og riktig 
montert. QL merket på spennen viser at denne masken 
er en 3M™ halvmaske i 6500QL serien.
Inspeksjon

lgende inspeksjonsrutiner an efales f r ruk:
1. Kontroller at maskekroppen er uten sprekker, skader 
eller urenheter. orsikre deg om at maskekroppen, og 
spesielt ansiktstetningen, er i god stand. Materialet må 
være elastisk/mykt - ikke stivt.
. nders k innåndingsventiler for sprekker og skader. 

L ft opp ventilene og unders k om det er urenheter 
eller sprekker på ventilsetene.
3. orsikre deg om at hodestroppene er intakte og har 
god elastisitet. 4. nders k alle plastdeler for tegn til 
sprekker eller materialsvakhet. 5. a vekk dekselet til 
utåndingsventilen og unders k ventilen og ventilsetet 
for tegn til urenheter, formforandring, sprekker og 
skader. Sett på dekselet til ventilen.
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MONTERINGSINSTRUKSJONER
Se ruksanvisningen for gjeldende produkt (f.eks. 3M 
referansehefte for filter)

TILPASNINGSINSTRUKSJONER
^  Før tilpasning av masken (gjelder 6500QL med 
hurtiglås), pass på at hurtiglåsen er lukket og at de 
øvre stroppene er plassert i stroppeskinnene.
1. uster st rrelsen på hoderingen for est mulig 
tilpasning. . lasser masken over munn og nese, trekk 
deretter hode ylen over hodet. igur 1. 3. est de 
nederste stroppene rundt nakken. Se fig. 2. 4. Juster de 

vre stroppene/hode ylen til masken f les sikker og 
komforta el. Juster de nedre stroppene på samme 
måte. or å l sne på stroppene - trykk på aksiden av 
spennene.
VIKTIG: Etter at 6500QL halvmaske med hurtiglås 
er tilpasset, og stroppene er justert i riktig lengde, 
kan masken senere taes på med hurtiglåsen i åpen 
eller lukket posisjon. Når hurtiglåsen er i åpen 
posisjon følger du instruksjonene over for å 
tilpasse hodestroppene. Så hever du masken opp 
til ansiktet i henhold til prosedyrene beskrevet i 
"Bruk av hurtiglås og drop-down funksjon" som du 
finner i denne bruksanvisningen. 5. tf r en test 
med positivt og/eller negativt trykk for å se om masken 
er tett.
Tilpassningsinstruksjonene MÅ følges hver gang 
åndedrettsvernet brukes.

LEKKASJETEST
 Lekkasjetest med positivt trykk (for alle godkjente 

konfigurasjoner) (alle filtre unntatt 3M™ 6035 /6038/ 
2000 serien filtre).
1. Legg håndflaten over utåndingsventilen og pust 
forsiktig ut. Se fig. 3.

vis masken uler litt ut og du ikke f ler luftlekkasje 
mellom ansiktet og masken, har du oppnådd riktig 
tetning.

vis det kommer luft gjennom tetningen kan du flytte til 
på åndedrettsvernet og/eller juster stroppspenningen 
for å eliminere lekkasje, og kontrollere tetningen på nytt.
 Lekkasjetest med negativt trykk med 

6035-/6038-filtre og 2000 serien filtre.
rykk tomlene dine inn i den midtre fordypningen i 

filtrene (2000 serien), eller trykk filterdekselet og 
filtermassen sammen (6035/6038), trekk pusten 
forsiktig og hold pusten i ti sekunder.

vis masken trekkes mot ansiktet har du oppnådd god 
tetning. Se fig. 4. vis det kommer luft gjennom 
tetningen kan du flytte til på åndedrettsvernet og/eller 
juster stroppspenningen for å eliminere lekkasje, og 
kontrollere tetningen på nytt.
^  Hvis du IKKE oppnår riktig tetning - IKKE gå inn 
i det forurensende området.

Kvantitativ tilpasning
or informasjon om lekkasjetesting, kontakt 3M.

BRUK AV HURTIGLÅS OG 
DROP-DOWN FUNKJSON
VIKTIG: 6500QL halvmaske med hurtiglås må kun 
rukes i drop-do n stilling i omgivelser uten 

forurensninger. urtiglåsen gir rukeren mulighet til 
raskt å sette på seg masken og ta den av uten at 
hode åndet eveger seg.

lg disse instruksjonene for å senke halvmasken fra 
ruksposisjon på ansiktet ned til drop-do n posisjon.

1. a tak i nedre del av hurtiglåsen med fingrene, 
( ig.5). 2. rekk opp og åpne hurtiglåsen. Masken vil 
l sne fra ansiktet og egynne å gli ned til drop-do n 
posisjonen. Masken vil så hvile under haken, ( ig. 6).

lg disse punktene for å heve halvmasken fra nedre 
drop-do n posisjon under haken opp til ansiktet der 
den skal sitte under ruk.
1. a tak i fronten av halvmasken med tommelen på 
nedre del av masken og fingrene på toppen av 
hurtiglåsen. 2. lasser halvmasken over nese og munn. 
3. rykk hurtiglåsen ned med et klikk til låst posisjon.

DEMONTERING
^  Ta ikke av deg masken eller filtrene før du har 
forlatt det forurensede området.
1. L sne hodestroppene.
2. a av deg masken forsiktig.
Bytte av deler
3M™ 6500 og 6500QL halvmasker er laget av samme 
deler med unntak av hodestropper og ventildeksel.
Bytte av hodebånd og ventildeksel
1. or å ta av hodestroppene og ventildekselet 
(hurtiglås versjon) må du f rst åpne hurtiglåsen. or 
egge versjoner (6500 og 6500QL) plasser tommelen 

under ventildekselet og fingrene på toppen. rekk 
unnen av ventildekselet vekk fra masken med 

tommelen og deretter oppover for å l sne dekselet 
( ig. ).
2. ytt hodestropper og ventildeksel ved å plassere 
pinnen på masken inn i hakket på toppen av 
ventildekselet. rykk unnen av ventildekselet inn i 
masken. Du vil h re en tydelig lyd hvis dekselet sitter 
riktig på plass.
Bytte av utåndingsventil
1. a av hodestroppene og ventildekselet 6581(std) / 
6582(QL) ved å dra de vekk fra ansiktstetningen ( ig. 
). 2. a ut utåndingsventilen 6583 fra ventilsetet ved å 

ta tak i ventilen og dra hvert ein ut av ventilsetet ( ig. 8).
3. Inspiser ventilsetet for å kontrollere at det er rent og i 
god tilstand. 4. ytt utåndingsventil 6583 ved å trykke 
eina på ventilen gjennom de to hullene til de er synlig 

fra innsiden av masken, og deretter trekke de helt 
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3M™ halvmaske 
med

Klasse 1 gass- og 
dampfiltre

Klasse 2 gass- og 
dampfiltre

Spesialfiltre/kom inasjon
sfiltre

1 partikkelfiltre 4 x adm. norm*
10 x adm. norm*
50 x adm. norm*
10 x adm.* norm eller 1000 
ppm (0.1% vol). Laveste 
verdi setter grensen.
10 x adm. norm* eller 5000 
ppm. Laveste verdi setter 
grensen.
Kontakt 3M for mer 
informasjon.

2 partikkelfiltre
3 partikkelfiltre

maksimal 
eksponeringsgrense

gjennom til de sitter riktig på plass.
5. ytt hodestropper og ventil som eskrevet tidligere.
MERK: Utfør en negativ trykktest for å forsikre deg 
om at utåndingsventilen fungerer riktig.
Bytte av innåndingsventil
1 a ut ventilen(e) som sitter i masken ved å trekke 
ventilen ut fra ventilsetet. 2 ytt ventil(er) ved å trykke 
hullet i ventilen over midten av ventilsetet ( ig. 9). ass 
på at ventilen(e) sitter godt på plass og ligger flatt.

RENGJØRING
engj ring an efales etter hver gangs ruk.
or å rengj re åndedrettsvernet kan 3M™ 105 

rengj ringsserviett enyttes.
a av filtrene. Dekslet til utåndingsventilen, 

utåndingsventil og innåndingsventil kan også taes av 
hvis det er ehov for det.

engj r delene (ikke filtrene) ved å legge de i varmt 
vann med mild såpe (vanntemperaturen må ikke 
overskride 50 ). ruk en rste med myk ust. ruk 
et n ytralt vaskemiddel hvis n dvendig. Desinfiser 
masken ved å senke den i en l sning med 25% 
ammoniakk, natriumhypokloritt eller et annet 
desinfiserende middel. Skylles i rent varmt vann og 
luftt rkes i et rent ikke-forurenset område. Ikke monter 
delene f r masken er helt t rr.
ADVARSEL Må ikke rengj res med lanolin eller andre 
midler som inneholder olje.

OPPBEVARING OG TRANSPORT
Disse produktene r lagres i originalforpakning i t rre 
og rene omgivelser uten direkte påvirkning av sollys, 
h ye temperaturer, ensin og l semidler. Vi an efaler å 
ruke originalforpakning ved transport. Når produktet er 

lagret som eskrevet, er forventet lagringstid 5 år fra 
produksjonsdato. pp evares i henhold til 
produsentens instruksjoner, se forpakningen.
] Siste ruksdato
\ emperaturområde
@ Maksimal relativ luftfuktighet
: rodusentens navn og adresse
J Avhendes i samsvar med lokale regler

roduksjonsdatoen er preget på innsiden av masken 
med en dato-klokke, Se fig. 10. Den indre sirkelen viser 
produksjonsåret, og pilen peker på 
produksjonsmåneden i den ytre sirkelen. Eksempelet 
viser 01/01/2013 - 31/01/2013. ode åndet og 
filterholderen er også merket med datohjul som viser 
produksjonsmåned og år.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
ndedretts eskyttelse EN 140  for ruk med 3M 

godkjente ajonettfiltre i henhold til EN 1438  eller EN 
143 som eskrevet i referanseheftet.
Når rukt sammen med f lgende 3M utstyr kan 
masken rukes i konsentrasjoner av forurensning på 
opp til:

*Adm. Norm = Adminstrativ Norm
Maksimal rukstemperatur: 50 . Vær oppmerksom 
på at ved ruk av dette utstyret i lave temperaturer, kan 
fuktigheten fra utåndingen f re til at ventilene fryser.

GODKJENNINGER
Disse produktene oppfyller kravene i det europeiske 
direktivet 89/686/EE  ( ersonlig verneutstyr), og er 
CE-merket. Sertifisering i henhold til artikkel 10, 
E -typepr ving og artikkel 11, EC-kvalitetskontroll er 
utstedt av SI, Kitemark Court, Davy Avenue, Kno lhill, 
Milton Keynes, MK5 8 , K (Akkreditert 
Sertifiseringsinstitutt nr. 0086). 3M United Kingdom 

LC, 3M Centre, Cain oad, ra knell, erkshire, 
12 8 , UK.
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f
Lue nämä käyttöohjeet yhdessä asianmukaisen 3M™ 
suodattimien käyttöohjeiden sekä 3M™ -naamarin 
tuotevihon kanssa josta löydät tiedot:
 yväksytyistä 3M™ -suodattimien yhdistelmistä
 Lisävarusteet
 araosat

JÄRJESTELMÄN KUVAUS
Nämä suojaimet täyttävät uudelleenkäytettäviä 
puolinaamareita koskevan standardin EN 140:1998 
vaatimukset ja niitä tulee käyttää yhdessä hyväksytyn 
3M-suodatinparin kanssa (katso tuotevihko) 
muodostamaan suodattava hengityksensuojain. 
Tällainen hengityssuojain on suunniteltu suodattamaan 
ympäröivästä ilmasta mahdolliset haitalliset kaasut, 
liuotinhöyryt ja/tai hiukkaset.

^ VAROITUKSET JA     
  RAJOITUKSET

Kiinnitä erityistä huomiota symbolilla merkittyihin 
varoituksiin.

^ VAROITUKSET
armista aina, että tuote:

- Soveltuu kyseiseen työtehtävään;
- Asetetaan oikein;
- On käytössä koko työjakson ajan;
- aihdetaan tarvittaessa uuteen.
^ Hengityksensuojaimen oikea valinta, 
käyttökoulutus, käyttö ja asianmukainen 
kunnossapito on välttämätöntä käyttäjän 
suojaamiseksi tehokkaasti tietyiltä ilmassa 
olevilta epäpuhtauksilta. Jos näiden tuotteiden 
käytössä ei noudateta kaikkia ohjeita ja/tai 
hengityksensuojainta ei käytetä täydellisenä ja 
oikein koko sen ajan, jonka käyttäjä altistuu 
epäpuhtauksia sisältävälle ilmalle, seurauksena 
voi olla käyttäjän terveyden vaarantuminen, 
pahimmassa tapauksessa vakava sairastuminen 
tai pysyvä vammautuminen.
 armista suojaimen sopivuus ja oikea käyttötapa 
paikallisten määräysten ja suojaimen mukana 
toimitettujen tietojen perusteella. Lisätietoja saat 
työsuojeluvastaavalta/Suomen 3M Oy:stä.
 Käytä ainoastaan tuotevihkossa lueteltujen 3M™ 
suodattimien ja varaosien/lisävarusteiden kanssa 
kohdassa Tekniset tiedot annetuissa puitteissa.
 lä koskaan tee minkäänlaisia muutoksia tähän 
suojaimeen. Käytä vain alkuperäisiä 3M-varaosia.
 Suojaimia saavat huoltaa ja korjata vain näihin 
tehtäviin koulutetut henkilöt.

 leinen tarkastus on tehtävä ennen käyttöä tai 
kuukausittain, jos tuotetta ei käytetä säännöllisesti. 
Katso tarkemmat tiedot tarkastusohjeista.
 lä käytä hengityksensuojaimia ympäristöissä, 
joiden happipitoisuus on alle 19,5 % (3M:n 
määritelmä. ksittäiset maat voivat soveltaa omia 
happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy tarvittaessa 
lisätietoja).
 lä käytä näitä suojaimia pelkästään happea 
sisältävässä tai happirikkaassa ympäristössä.
 lä käytä hengityksensuojainta suojaamaan 
ilmassa olevilta epäpuhtauksilta/pitoisuuksilta, jotka 
ovat huonosti aistittavissa tai joiden laatua tai 
määrää ei voida tunnistaa, jotka aiheuttavat 
välittömän vaaran hengelle ja terveydelle ( L ), tai 
epäpuhtauksilta/pitoisuuksilta, jotka aiheuttavat 
reaktiolämpöä kemikaalisuodattimissa.
 Käytä asianmukaista suojavaatetusta, jos saatat 
joutua alttiiksi kipinöille ja/tai avotulelle.
 Mikäli aiot työskennellä räjähdysalttiissa 
työympäristössä, ota yhteyttä 3M:ään.
^  Älä käytä hengityksensuojainta, mikäli sinulla 
on parta tai muuta kasvoalueen karvoitusta, 
joka saattaa heikentää suojaimen tiiviyttä ja 
siten suojaustehoa.
 oistu välittömästi epäpuhtauksia sisältävältä 
alueelta, jos:
a) engittäminen vaikeutuu tai hengitysvastus 
kasvaa suureksi. b) Tunnet huimausta, uupumusta 
yms. ) aistat tai maistat epäpuhtauksia tai 
ilmenee ärsytystä d) Ilmanvirtaus naamariin 
vähenee tai lakkaa. e) Järjestelmän jokin osa 
vahingoittuu käytön aikana.
 aikalliset turvamääräykset saattavat aiheuttaa 
rajoituksia suodattimien käytölle riippuen 
suodattimen luokituksesta ja käytettävästä 
naamarista. Kaikkia 3M™ 
naamari/suodatinyhdistelmiä on käytettävä 
voimassa olevien työturvallisuus- ja 
terveysmääräysten, suojainten valintataulukoiden tai 
paikallisten työsuojeluviranomaisten mukaisesti.
 Suurimmalle osalle käyttäjistä ei tiedetä 
aiheutuneen allergisia reaktioita tuotteen ihon 
kanssa kosketuksiin joutuvien materiaalien käytöstä.
 Nämä tuotteet eivät sisällä luonnonkumilateksista 
valmistettuja komponentteja.

KÄYTÖN VALMISTELUT
PAKKAUKSEN SISÄLTÖ
Tarkasta pakkauksen sisältö kuljetusvaurioiden varalta 
ja varmista, että se sisältää kaikki osat.

armista, että laite on täydellinen, oikein koottu ja 
vahingoittumaton. QL-merkki pikalukossa identifioi 
naamarin kuuluvan 3M™ 6500QLpuolinaamarisarjaan.
Tarkastus
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Seuraavat toimenpiteet on syytä tehdä ennen käyttöä:
1. Tarkista, ettei naamarissa ole halkemia, repeytymiä 
tai likaa. armista, ettei naamari eikä varsinkaan sen 
kasvoja vasten oleva pinta ole vääntynyt tai kovettunut. 
Materiaalin oltava taipuisaa.
2. Tarkista, ettei sisäänhengitysventtiilissä ole 
vääntymiä, halkemia tai repeytymiä. Irrota venttiilit ja 
tarkista, ettei venttiilien istukoissa ole likaa eikä 
halkeamia.
3. Tarkista, että nauhasto on vahingoittumaton ja 
elastinen. 4. Tarkista, ettei muoviosissa ole halkeamia, 
eikä merkkejä materiaalin väsymisestä. 5. oista 
uloshengitysventtiilin suoja ja tarkista, ettei venttiilissä 
eikä sen istukassa ole likaa, vääntymiä, halkeamia eikä 
repeytymiä. Aseta venttiilin suoja takaisin paikalleen.

KOKOAMISOHJEET
Katso kyseisen tuotteen käyttöohje (esim. 3M 
suodattimien tuotevihko)

KÄYTTÖOHJEET
^  Ennen kuin puet naamaria ensimmäistä kertaa 
päällesi (koskee mallia 6500QL), varmistu siitä, että 
nauhaston pikalukitus on kiinni ja nauhat kulkevat 
lukon ohjureissa.
1. Säädä sisäkkeen kokoa tarpeen mukaan, jotta se 
istuu mukavasti päähäsi. 2. Aseta hengityksensuojain 
nenäsi ja suusi kohdalle, sovita se mukavasti 
nenänvarren päälle ja vedä sitten päänauhasto päälaen 
yli. Kuva 1. 3. Tartu alanauhoihin kummallakin kädellä, 
vie nauhat niskan taakse ja kiinnitä ne yhteen. Katso 
kuva 2. 4. Kiristä ylänauhasto vetämällä ensin nauhojen 
päistä mukavan ja luotettavan sopivuuden 
aikaansaamiseksi. Kiristä alanauhat samalla tavalla. 
(Nauhoja voidaan löysentää vetämällä ulospäin solkien 
takaa).
TÄRKEÄ HUOMAUTUS: Ensimmäisen pukemisen 
ja kunnollisen sovittamisen jälkeen 
6500QL-naamarin voi jatkossa pukea ja riisua 
avaamalla tai sulkemalla lukituksen. Pukiessasi 
naamarin pikalukitus avattuna seuraa yllä olevia 
sovitusohjeita. Sen jälkeen nosta naamari 
käyttöasentoon pukemisohjeiden mukaisesti. 5. 
Suorita positiivinen ja/tai negatiivinen painekoe.
Näitä sovitusohjeita on seurattava jokaisen 
käyttökerran yhteydessä.

SUOJAIMEN TIIVIYDEN 
VARMISTAMINEN
 Tiivisteiden ylipainetarkistus (kaikki hyväksytyt 

kokoonpanot) (kaikki suodattimet paitsi 3M™ 6035 
/6038/ 2000 -sarjan suodattimet).
1. Aseta kämmenesi uloshengitysventtiilin päälle ja 
hengitä kevyesti ulos. Katso kuva 3.

Jos tunnet naamarin pullistuvan hieman eikä kasvojen 
ja naamarin välillä ole vuotoja, tiiviys on asianmukainen.
Jos kasvotiivisteessä on ilmavuoto, aseta 
hengityksensuojain kasvoillesi uudelleen ja/tai säädä 
nauhojen kireys uudelleen vuotojen poistamiseksi. 
Tarkista sitten tiiviys uudelleen.
 Tiivisteiden alipainetarkistus käytettäessä 

6035/6038 -sarjan suodattimia Myös 2000-sarjan 
suodattimet.

aina peukalot suodattimien keskellä oleviin painumiin 
(2000-sarja) tai paina suodattimen suojusta ja 
suodattimen runkoa yhteen (6035/6038), hengitä 
sisään kevyesti ja pidätä hengitystä kymmenen 
sekunnin ajan.
Jos naamari painuu hiukan kokoon, suojain on tiiviisti 
kasvoilla. Katso kuva 4. Jos kasvotiivisteessä on 
ilmavuoto, aseta hengityksensuojain kasvoillesi 
uudelleen ja/tai säädä nauhojen kireys uudelleen 
vuotojen poistamiseksi. Tarkista sitten tiiviys uudelleen.
^  Jos ET saa hengityksensuojainta tiiviiksi, ÄLÄ 
mene vaaralliselle alueelle.
Sovitus
Ennenkuin hengityksensuojainta aletaan käyttää, 
käyttäjän tulee saada opastusta sen käytöstä.
Lisätietoja tiiviystestin tekemisestä saat tarvittaessa 
Suomen 3M Oy:stä.
PIKALUKITUKSEN KÄYTTÖ
TÄRKEÄ HUOMAUTUS: 6500QL-naamarin 
pikalukituksen ala-asentoa tulisi käyttää ainoastaan 
turvallisessa ympäristössä. ikalukitus mahdollistaa 
naamarin ottamisen kasvoilta ilman, että nauhastoa 
irrotetaan pään päältä.
Seuraa näitä vaiheita asettaessasi naamarin 
ala-asentoon.
1. Tartu pikalukitussalpaan (kuva 5). 2. Avaa pikalukitus. 
Kun nauhasto löystyy, laske naamari ala-asentoon 
(kuva 6).
Seuraa näitä ohjeita nostaaksesi naamarin 
ala-asennosta yläasentoon kasvoillesi.
1. Tartu naamarin alaosaan peukalolla ja kahdella 
sormella naamarin yläosaan pikalukitussalvan päältä. 2. 
Aseta naamari kasvoillesi. 3. Lukitse pikalukitussalpa 
painamalla se alas.

RIISUMINEN
^  Älä irrota naamaria tai suodattimia ennen kuin 
olet poistunut epäpuhtauksia sisältävältä alueelta.
1. apauta nauhasto.
2. Riisu naamari nostamalla se varovaisesti pään yli.
Huolto-ohjeet
3M™ 6500 puolinaamari ja 6500QL vaihto-osat ovat 
identtiset, paitsi nauhaston ja venttiilikannen osalta.
3M™ nauhaston ja venttiilikannen vaihto
1. Avaa ensin pikalukitussalpa irrottaaksesi nauhaston 
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3M™ 
uudelleenkäytettävä 
puolinaamari ja

Luokka 1 Kaasu & 
Liuotinhöyrysuodattimet
Luokka 2 Kaasu & 
Liuotinhöyrysuodattimet
Erityistä/Suodatinyhdistel
mät

1-hiukkassuodattimet 4  T
10  T
50  T
10  T  tai 1000 ppm (0,1 
til.-%), alempi on määräävä
10  T  tai 5000 ppm 
(alempi on määräävä)
Ota yhteyttä Suomen 
3M Oy:hyn tarvitessasi 
lisätietoja.

2-hiukkassuodattimet
3-hiukkassuodattimet

Maksimialtistusrajat

ja venttilin kannen. Aseta peukalo venttiilikannen alle. 
edä kannen pohjaa ulospäin ja sen jälkeen irrota 

venttiilikansi (kuva 7).
2. Aseta venttiilikannen yläosassa oleva kiinnitysosa 
naamarissa olevaan koloon. aina venttiilikannen 
alaosa lujasti paikoilleen. Kannen tulee napsahtaa 
kuuluvasti paikoilleen.
Uloshengitysventtiilin vaihtaminen
1. Irrota 3M™ päänauhasto ja venttiilin kansi 
6581(Std.)/6582(QL) vetämällä ne irti kasvotiivisteestä 
(kuva 7). 2. Irrota 3M™ uloshengitysventtiili 6583 
venttiilin istukasta tarttumalla venttiiliin ja vetämällä 
venttiilin varret ulos venttiilin istukasta (kuva 8).
3. Tarkasta venttiilin istukka ja varmista, että se on 
puhdas ja hyvässä kunnossa. 4. Asenna 3M™ 
uloshengitysventtiili 6583 takaisin pujottamalla varret 
kahteen reikään, kunnes ne tulevat näkyviin naamarin 
sisäpuolelta ja vetämällä sitten läpi, kunnes varret 
asettuvat paikoilleen ja kiinnittyvät.
5. Asenna 3M™ päänauhasto ja venttiili takaisin edellä 
kuvatulla tavalla
HUOMAA: Varmista uloshengitysventtiilin toiminta 
suorittamalla tiiviyden alipainetarkistus.
Sisäänhengitysventtiilin vaihtaminen
1. Irrota olemassa oleva(t) venttiil(i)t tarttumalla venttiiliin 
ja vetämällä venttiili irti keskitapista. 2. Asenna venttiili(t) 
takaisin painamalla venttiilissä oleva aukko keskitapin 
päälle venttiilin istukassa (kuva 9). armista, että kukin 
venttiili asettuu kunnolla ja tasaisesti venttiilin tappiin.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI
uhdistus on suositeltavaa jokaisen käyttökerran 

jälkeen.
uhdista naamari ja sen kasvotiivisteet 3M™ 105 

-suojainpyyhkeellä.
Irrota suodattimet. Uloshengitysventtiilin kansi, 
uloshengitysventtiili ja sisäänhengitysventtiili voidaan 
tarvittaessa irrottaa myös.

uhdista naamari (ei suodattimia) 3M 105 
-suojainpyyhkeillä tai pesemällä se pehmeällä harjalla 
lämpimässä (ei yli 50°C pesuliuoksessa.) 

uhdistuksessa voi tarvittaessa käyttää neutraalia 
pesuainetta. Desinfioi hengityksensuojain upottamalla 
se kvaternaarista ammoniakkia tai natriumhypokloriittia 
sisältävään desinfiointiliuokseen tai muuhun 
desinfiointiliuokseen. uuhtele puhtaalla, lämpimällä 
vedellä ja anna kuivua puhtaassa paikassa. lä asenna 
osia takaisin ennen kuin naamari on täysin kuiva.
VAROITUS lä käytä lanoliini- tai öljypitoisia 
puhdistusaineita.

SÄILYTYS ja KULJETUS
Näitä suojaimia tulee säilyttää omassa 
pakkauksessaan kuivassa, puhtaassa paikassa, erossa 
korkean lämpötilan lähteistä sekä bensiini- ja 
liuotinhöyryistä. Tuote voidaan kuljettaa alkuperäisessä 
pakkauksessaan kaikissa Euroopan unionin 
jäsenvaltioissa. Kun varastointi suoritetaan annettujen 
ohjeiden mukaisesti, suodattimen arvioitu 
varastointiaika on 5 vuotta valmistuspäiväyksestä. 
Suojaimet on varastoitava valmistajan ohjeiden 
mukaisesti, ohjeet ulkopakkauksessa.
] arastointiaika päättyy
\ arastotilan lämpötila-alue
@ arastotilan suurin suhteellinen kosteus
: almistajan nimi ja osoite
J ävitettävä paikallisten määräysten    
 mukaisesti.

almistuspäiväys voidaan tarkistaa naamarin 
sisäpuolella olevasta päiväysruudukosta. Katso kuva 
10. Sisempi segmentti kertoo vuoden, nuoli osoittaa 
valmistuskuukautta ulommassa segmentissä. Tässä 
esimerkissä on 01/01/2013 - 31/01/2013. 

äänauhastoon ja suodattimen pitimeen on myös 
merkitty päivämäärärengas, joka ilmaisee 
valmistuskuukauden ja -vuoden.

TEKNISET TIEDOT
engityksensuojaus EN140 - käytettäväksi 3M:n 

hyväksymien bajonettisuodattimien (EN 14387 tai EN 
143) kanssa tuotevihkon mukaisesti.
Käytettäessä seuraavien 3M-laitteiden kanssa tätä 
hengityksensuojainta voidaan käyttää 
epäpuhtauspitoisuuksissa, jotka ovat enintään
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 T   aitalliseksi tunnettu pitoisuus
Korkein käyttölämpötila: +50 °C.Työskenneltäessä 
matalissa lämpötiloissa on noudatettava erityistä 
varovaisuutta, koska runsas kosteus saattaa aiheuttaa 
venttiilien jäätymisen.

HYVÄKSYNNÄT
Nämä tuotteet täyttävät Euroopan yhteisön direktiivin 
89/686/ET  (henkilösuojaindirektiivi) vaatimukset ja 
niissä on tämän osoituksena CE-merkki.
E -tyyppitarkastuksen artiklan 10 mukaisen ja 
E -laadunvalvonnan artiklan 11 mukaisen sertifioinnin 
on antanutBSI, Kitemark Court, Davy Avenue, 
Kno lhill, Milton Keynes, MK5 8 , UK (ilmoitettu laitos 
0086).3M United Kingdom LC, 3M Centre, Cain 
Road, Bra knell, Berkshire, R 12 8 T, UK.
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P
Por favor leia estas instruções em conjunto com o 
folheto de filtros 3M e com o folheto de referências de 
peças sobresselentes, onde encontrará informação 
sobre :

DESCRIÇÃO DO SISTEMA
Estes produtos cumprem os requisitos da norma 
europeia EN 140:1998 relativos a meias máscaras 
reutilizáveis, devendo ser utilizados em combinação 

Referências) para compor um aparelho de filtração 

concebido para reter gases partículas nocivas 

^ AVISOS E LIMITAÇÕES

^ AVISOS

^ Selecção, treino, utilização e manutenção 
adequada são essenciais para proteger o 
trabalhador. O não cumprimento de todas as 
instruções sobre a utilização destes produtos de 
protecção respiratória e/ou a não utilização do 
produto durante o tempo total de exposição 
pode afectar negativamente a saúde do 
utilizador, podendo causar doenças letais ou 
deficiência permanente.

Para mais informação, contacte um profissional de 

de usar o equipamento, ou mensal caso o mesmo 

os Procedimentos de Inspecção para obter detalhes 

desconhecidas, ou ainda que sejam imediatamente 

contaminantes/concentrações que originem 
temperaturas elevadas em reacção com filtros 

^  Não deve ser usado por pessoas com barba 
ou qualquer outro pêelo facial que possa reduzir 
o contacto entre a cara e o produto e como tal 
impedir uma boa vedação.

especificações que limitem a utilização de filtros 
dependendo da classe do filtro e da peça facial 

pele dos utilizadores não causam reacções 

PREPARAÇÃO PARA USO
DESEMPACOTAMENTO
ocorreu nenhum dano durante o transporte e se todos 

Inspecção

antes de utilizar:
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especialmente a área de selagem facial, não está 

as peças de plástico para sinais de fendas ou de 

veja se tem alguns sinais de sujidade, distorção, fendas 

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM

INSTRUÇÕES DE AJUSTE
^  Antes da primeira utilização, caso use a 
máscara 6500QL (Fecho Rápido), assegure-se que 
o fecho rápido está fechado e que as correias 
superiores estão posicionadas nas guias.

elásticos para conseguir um ajuste confortável e 

NOTÍCIA IMPORTANTE: Após a primeira utilização 
da meia máscara 6500 QL, assim que os elásticos 
estiverem ajustados com o comprimento 
adequado, os ajustes seguintes poderão ser 
realizados com o Fecho Rápido (QL) inicialmente 
na posição aberta. Para colocar com o Fecho 
Rápido na posição aberta, siga os passos acima, 
para ajuste do arnês, depois coloque a máscara 
para a posição de uso de acordo com os 
procedimentos descritos na secção "Usar o Fecho 
Rápido da Suspensão" destas Instruções.
Realize um teste de pressão positiva/ou negativa para 

Estas instruções de ajuste DEVEM ser sempre 
seguidas, sempre que o respirador for utilizado.

VERIFICAÇÃO DO AJUSTE
Utilizador (para todas as configurações aprovadas) 

ligeiramente sem nenhum vazamento de ar entre o 

rosto, reposicionar o respirador no rosto e/ou reajustar 
a tensão dos elásticos para eliminar o vazamento e 

6035/6038. Também filtros da série 2000.

lentamente e conter a respiração durante dez 

vazamento na vedação com o rosto, reposicionar o 
respirador no rosto e/ou reajustar a tensão dos 
elásticos para eliminar o vazamento e verificar 

^  Se o utilizador não conseguir realizar um ajuste 
correcto, NÃO deverá entrar numa área de perigos.

Para informação sobre os procedimentos do teste de 

UTILIZAÇÃO DO FECHO RÁPIDO 
DA SUSPENSÃO
NOTÍCIA IMPORTANTE: 
com fecho rápido, deverá ser apenas movida para a 

retirar a máscara mais rapidamente sem mover o arnês 

e os dois dedos seguintes na parte superior da 
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Fim da utilização
^  Não retire a máscara ou filtros antes de sair da 
área contaminada.

Instruções das Peças de Reposição

3M™ Montagem do Arnês de Cabeça e 
Substituição da Cobertura da Válvula

tanto para o fecho rápido como para a montagem 
standard, posicione o polegar junto à cobertura da 

da válvula da peça facial e liberte então a cobertura da 

posicionando o pino na peça facial, na direcção do topo 

Substituição da Válvula de Exalação

NOTA: Efectuar uma inspecção de pressão 
negativa da vedação do utilizador para assegurar 
que a válvula de exalação está a funcionar 
correctamente.
Substituição da Válvula de Inalação

pressionando o orifício na zona central da válvula 

LIMPEZA E DESINFECÇÃO

com uma solução de limpeza morna (a temperatura da 

novamente antes da peça facial estar completamente 

CUIDADO Não utilize produtos de limpeza que 

ARMAZENAMENTO E 
TRANSPORTE
Estes produtos devem ser guardados na embalagem 
em que são fornecidos, em local seco e limpo, 
afastados de fontes de temperaturas elevadas e de 

] \ Limites de temperatura
@
: Nome e morada do fabricante
J Elimine de acordo com os regulamentos  
 locais

de cabeçae suporte do filtro, estão igualmente 
marcadas com uma roda que indica a data (mês e ano) 
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Meia Máscara 

com

ppm (o que for inferior)

muito cuidado quando se usar o equipamento em 

APROVAÇÕES

ESPECIFICAÇÃO TÉCNICA
filtros de baioneta aprovados pela 3M de acordo com a 

que se segue, este aparelho de respiração pode ser 



43

g

^

^

^

^



44

^

^



45

^



46

]

\

@
:

J



47

p

OPIS SYSTEMU

^ 

^

^

^



48

 

^

^



49

^



50

]

\

@
:

J



51

h

A RENDSZER LEÍRÁSA

^ FIGYELMEZTETÉSEK ÉS   
  KORLÁTOZÁSOK

^ FIGYELEM!

^

^ 

KICSOMAGOLÁS
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ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ

ILLESZTÉS
^

^ 

HASZNÁLATA
FIGYELEM: 
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LEVÉTEL
^ 

TISZTÍTÁSI ÚTMUTATÓ

FIGYELEM

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS

]

\

@
:

J
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POPIS SYSTÉMU

^ UPO O   OM

^ UPO O

^ P       
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P P   POU IT
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POPIS SYSTÉMU

^ UPOZORNENIA A OBMEDZENIA

^ UPOZORNENIA

^

^ 

OBSAH BALENIA
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POKYNY NA NASADENIE
^

SKÚŠKA TESNOSTI

^ 

^ 
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VAROVANIE

SKLADOVANIE A PREPRAVA

]

\

@
:

J
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x
Prosimo, preberite ta navodila skupaj s primernim 
re eren nim letakom a  iltre in  maske, kjer 
boste našli informacije o:
 odobreni  kombinacija   filtrov
 dodatki
 nadomestni  deli

OPIS SISTEMA
i i delki so v skladu s   : , polobra ne 

maske in se morajo uporabljati v kombinaciji s parom 
odobreni   filtrov lejte referen ni letak , da skupaj 
tvorijo filtrirni aparat a respiratorno aš ito  aka 
naprava je namenjena odstranjevanju potencialno 
nevarni  plinov, i pu ov in ali delcev i  neposredne 
okolice

^ OPOZORILA IN OMEJITVE
Posebno po ornost je treba nameniti opo orilom, kjer 
je to naka ano

^ OPOZORILA
edno se prepri ajte, da je celoten i delek:

 primeren a uporabo
 pravilno nameš en
 nošen sko i celoten as i postavljenosti
 amenjan, ko je to potrebno
^ Pravilna izbira, usposabljanje, pravilna 
uporaba in vz r evanje so bis vene a po ena, 

a iz ele  la o i i uporabni a pre  
olo eni i onesna eval i v zra u  V pri eru, a 

uporabni  ne upo eva vse  navo il o uporabi 
e  iz el ov za respira orno za i o in ali, a 
elo ne a iz el a ne nosi pravilno s ozi ves as 

izpos avljenos i, la o pri e o ne a ivni  
vplivov na zdravje uporabnika, kar lahko vodi do 
hude ali s r no nevarne bolezni ali rajne 
invalidnos i
 a primernost in pravilno uporabo sledite lokalnim 
re ulativam in upoštevajte dane informacije  a 
podrobnejše informacije kontaktirajte varnostne a 
in enirja ali  predstavnika
 porabljajte samo s  filtri, deli in dodatki, ki so 
navedeni in v skladu s po oji uporabe, ki so opisani 
v te ni ni specifikaciji
 ikoli ne spreminjajte te a i delka  ele 
nadomestite le  ori inalnimi  re ervnimi deli
 dr evanje, servisiranje in popravila la ko opravlja 
le ustre no i u eno osebje
 Pred uporabo morate opraviti splošen pre led, e 
i delka ne uporabljate redno, pa enkrat na mesec  

a podrobnejše informacije lejte opis postopkov pri 
pre ledovanju
 e uporabljajte v o ra ju, ki vsebuje manj kot  
kisika  ova definicija  Posame ne dr ave la ko 

uporabljajo svoje mejne vrednosti kisika  e ste v 
dvomi , poiš ite nasvet
 e uporabljajte te  i delkov v kisiku ali s kisikom 
obo ateni  o ra ji
 e uporabljajte a aš ito di al pred atmosferi nimi 
kontaminanti koncentracijami, ki so slabo o na ene, 
ne nane ali neposredno nevarne a ivljenje in 
dravje ali a aš ito pred 

kontaminanti koncentracijami, ki pov ro ajo visoke 
temperature ali rea irajo s kemi nimi filtri
 berite in nosite primerno aš ito ob 
i postavljenosti iskram in ali plamenom
  primeru nameravane uporabe v eksplo ivni 
atmosferi, kontaktirajte 
^  Ne uporabljaj e, e nosi e brado ali dru e 
dlake na obrazu, ki lahko ovirajo s ik ed 
obrazo  in izdelko  in ako prepre ujejo dobro 
esnjenje

 akoj apustite onesna eno obmo je, e:
a  di anje postane ote eno ali se pojavi pove an 
upor pri di anju b  se pojavi vrto lavica ali kakšna 
dru a te ava, c  avo ate ali okusite onesna evalce 
ali iritacijo  d  se ra ni tok v respiratorju manjša ali 
ustavi, e  se poškoduje katerikoli del sistema,
 okalne re ulative la ko a tevajo specifi ne 
omejitve uporabe filtrov, odvisno od ra reda filtra in 
respiratorja  poraba katerekoli kombinacije  
respiratorja filtra mora biti v skladu s standardi o 
dravju in varnosti, respiratornimi selektorji ali v 

skladu s priporo ili varnostne a in enirja
 ateriali, ki so v stiku  uporabnikovo ko o, pri 
ve ini posame nikov ne pov ro ajo aler ijski  
reakcij
 i i delki ne vsebujejo komponent, narejeni  i  
naravne a lateksa

PRIPRAVA ZA UPORABO
ODPAKIRANJE
Preverite vsebino pošiljke lede morebitni  transportni  
poškodb in preverite, ali ste prejeli vse dele
Preverite, e je naprava popolna, nepoškodovana in 
pravilno sestavljena  naka  na ati u identificira 
masko kot  polmasko serije
Pre led
Pred uporabo se priporo a pre led po naslednjem 
postopku:

 Preverite, e je obra ni del ra pokan, ra tr an ali 
ne ist  bra ni del ne sme biti deformiran, kar še 
posebno velja a tesnilno obmo je  aterial mora biti 
ibek in ne to
 Preverite, e so in alacijski ventili ra pokani ali 

ra tr ani  Priv di nite ventile in preverite sede  ventila 
lede ne isto  ali ra pok
 Prepri ajte se, da so na lavni trakovi celi in imajo 

dobro elasti nost   Pre lejte vse plasti ne dele in se 
prepri ajte, da ni ra pok ali nakov obrabljenosti   
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dstranite pokrov ventila a i di  in preverite ta ventil 
lede nakov ne isto , deformacij, ra pok ali 

ra tr anin  amenjajte pokrov ventila a i di

NAVODILA ZA UPORABO
lejte ustre na navodila a uporabo i delka npr   

letak o filtri

NAVODILA ZA PRILEGANJE
^  Preden si asko na es i e, in v pri eru, da 
uporablja e L verzijo, se prepri aj e, da je 
hi ri za i  zapr  in da so z ornji rakovi na e eni v 
irni e za za i
 Prila odite velikost o rodja, da se udobno prile a 
lavi   amestite respirator e  nos in usta, naj se 

udobno prile a obliki nosa, potem pa pote nite na lavni 
trak e  lavo  lika    vsako roko v emite spodnja 
trakova in ju a lavo, na vratu, ataknite skupaj  lejte 
sliko   ajprej pri vrstite ornji del o rodja  
nastavitvijo trakov tako, da dose ete udobje in dober 
oprijem  a enak na in pri vrstite spodnji del o rodja  
napetost trakov se la ko popusti s pritiskom na adnjo 

stran sponk
POMEMBNO OPOZORILO  Po za e ni na es i ive 

L pol aske in ko so rakovi nas avljeni na 
pri erno dol ino, lahko asko e vedno spus i e z 
obraza ako, da hi ri za i  odpre e ali zapre e  Za 
na es i ev pri hi re  za i u v odpr e  polo aju 
sledi i z oraj opisani  korako  za na es i ev 
na lavne a o rodja, na o dvi ni e asko v polo aj 
za uporabo lede na pos opek, opisan v po lavju 
Uporaba unk ije z hi ri  za i e   vedite test 

prile anja s po itivnim in ali ne ativnim pritiskom
Navodilo  za prile anje MORATE sledi i pri vsaki 
uporabi respira orja

TEST PRILEGANJA
 Preverjanje esnila s pozi ivni  lako  za vse 

odobrene kon i ura ije  vsi filtri ra en filtri serije 
   

 Polo ite dlan prek ventila a i di  in ra lo i di nite  
lejte sliko 
e se obra ni del malo deformira in med tem delom in 

obra om ni u ajanja, je uporabljeno tesnilo ustre no
e opa ite u ajanje raka, nova namestite respirator, 

ponovno nastavite napetost trakov in tako odpravite 
u ajanje  ato nova preverite tesnjenje
 Preverjanje esnila z ne a ivni  lako  s il ri 

   Tudi vsi il ri serije 
Pritisnite palce v centralno are o na filtru serija  
ali stisnite prevleko filtra in telo filtra skupaj , 
ne no vdi nite in deset sekund dr ite sapo

e se respirator ra lo sesede, ste dose li pravilno 
prile anje  lejte sliko  e opa ite u ajanje raka, 
nova namestite respirator, ponovno nastavite napetost 

trakov in tako odpravite u ajanje  ato nova preverite 
tesnjenje

^  e pravilne a prile anja NI MOGO E dose i, 
NE vs opaj e v nevarno ob o je

oli insko prile anje
porabniki bi morali biti testirani na prile anje v skladu  

lokalnimi a tevami
a informacije lede postopkov a test prile anja, 

prosimo, kontaktirajte 
UPORABA UI K LAT  

UNK IJE
POMEMBNO OPOZORILO:  polmasko la ko 
spustite v polo aj neuporabe samo v 
nekontaminiranem okolju  itri ati  omo o a 
uporabnikom, da masko namestijo in spustijo i  
ori ninalne a polo aja, ne da bi pri tem premikali 
na lavno o rodje  vr a lave

ledite tem navodilom, e elite spremeniti polo aj 
polmaske s polo aja na obra u v uporabi  v polo aj 
pod brado neuporaba

 podnji del ati a, ob bradi, primite s placem in 
dvema prstoma slika   dprite itri ati , tako da 
se maska spusti  obra a v polo aj pod brado, kjer bo 
ostala slika

lediti naslednji navodilom, e elite masko prestaviti s 
polo aja pod brado, v polo aj na obra u a uporabo

 Polmasko a rabite od spredaj, s palcem na dnu 
maske in dvema prstoma na vr u, tako da la ko 
odprete itri ati   amestite polmasko e  usta in 
nos   Pritisnite itri ati  nav dol in da spustite v ni ji, 
aprt polo aj

ODLAGANJE
^  Ne ods rani e respira orja ali il rov, dokler ne 
zapus i e onesna ene a ob o ja

 manjšajte napetost na lavni  trakov
 Previdno dvi nite respirator in a odstranite  obra a

Navodila za nado es ne dele
 trpe ni in udobni polmaski  in  sta 

sestavljeni i  identi ni  delov,  i jemo na lavne a 
o rodja in pokrova a ventil
Ses ava M  na lavne a o rodja in za enjava 
pokrova za ven il

 a bi odstranili celotno sestavo s itrim ati em, 
najprej odprite itri ati  Pri obe  ver ija  maske s 
palcem pritisnite pod venitlom, s prsti na na ornji 
strani  enitl pote nite stran od maske in nato spustite 
pokrov ventila slika

 amenjajte na lavno o rodje in pokrov ventila tako, 
da ep na maski potisnete v orni del pokrova a 
ventil  Pritisnite spodnji del pokrova skupaj v masko  e 
je bil postopek pravilen, morate slišati vok
Za enjava ven ila za izdih
 dstranite  na lavno o rodje in pokrov ventila 

 td  , tako da ju pote nete stran od 
maske slika   dstranite  ventil a 
i di tako, a ventil a rabite in a pote nete stran 
od sede a ventila slika
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 polobra na 
maska a ve kratno 
uporabo s

iltri a pline in i pu e 
ra reda 

iltri a pline in lape 
ra reda 
Posebni  kombinirani 
filtri

P  filtri a delce   mejna vrednost
  mejne vrednosti
  mejne vrednosti
  mejna vrednost ali  

ppm  vol , kar je ni je

   ali  ppm 
karkoli je ni je
a dodatne informacije 

kontaktirajte 

P  filtri a delce
P  filtri a delce

mejitve maksimalne 
i postavljenosti

 Preverite sede  ventila in se prepri ajte, da je ist in v 
dobrem stanju   amenjajte  ventil a 
i di tako, da vstavite pecelj v dve luknji, ki sta vidni 
 notranje strani maske in a pote nete sko i, dokler ni 

varno nameš en
 amenjajte  na lavno o rodje in pokrov ventila, 

tako kot je bilo pred odno opisano
OPOMBA: S preverjanje  esnil z ne a ivni  
lako  preveri e, e ven il za izdih deluje pravilno

Za enjava ven ila za vdih
 dstranite obstoje i ventil tako, da a trdno prinete in 

pote nete s centra polo aja   entil amenjajte tako, 
da pritisnite luknjo v ventilu e  center na sede u ventila 
slika  Prepri ajte se, da je ventil dobro nameš en in 

da plosk

I ENJE IN DEZIN EK IJA
Priporo amo iš enje po vsaki uporabi

a iš enje respiratorja uporabite   krpo
dstranite filtre  e je treba, la ko ra stavite tudi ventila 
a vdi  in i di  ter pokrov ventila a i di

istite dele ra en filtrov  tako, da ji  potopite v toplo 
mešanico vode in istila temperatura vode ne sme 
prese i ,  me ko š etko dr nite do iste a  e 
je potrebno, dodajte nevtralni deter ent  e inficirajte 
respirator tako, da a namo ite v ra topino etrtine 
amonijeve a ra ku ila ali sodijeve a ipoklorida  

perite v isti, topli vodi in posušite na raku na sobni 
temperaturi v neonesna eni atmosferi  elov ne smete 
sestavljati, dokler obra ni del ni popolnoma su
SVARILO a te  i delki  ne uporabljajte istil, ki 
vsebujejo lanolin ali dru a olja

S RANJEVANJE IN PRENA ANJE
i i delki bi morali biti s ranjeni v prilo eni embala i, v 

su i , isti  po oji , stran od virov visoke temperature, 
nafte in topni  i pu ov  ri inalna embala a je 
primerna a prenašanje i delka po vropski uniji  e se 
rani, kot je navedeno, je pri akovani rok trajanja  let 

od datuma proi vodnje  ranjujte v skladu  navodili 
proi vajalca, lejte embala o
] Konec roka uporabe
\ emperaturni ra pon
@ aksimalna relativna vla a
: me in naslov proi vajalca
J dstranite v skladu  lokalno akonodajo

atum proi vodnje se la ko u otovi s pre ledom 
datumske ure na notranji strani respiratorja  lejte sliko 

 otranji se ment bo prika al leto, puš ica pa bo 
ka ala na mesec proi vodnje v unanjem se mentu  
Primer prika uje   a lavno 
o rodje in dr alo a filter sta o na ena  datumskim 
kolesom, ki prika uje leto in mesec proi vodnje

TE NI NE SPE I IKA IJE
espiratorna aš ita     a uporabo s  

bajonetnim sistemom na    ali   
, kot je opisano v referen nem letaku

b uporabi  naslednjo  opremo se la ko ta 
respirator uporablja v koncentracija  kontaminantov do

mejna vrednost
a imalna temperatura delovanja:   Pri uporabi 

te opreme pri ni ki  temperatura  je potrebna 
pa ljivost, ker odve na vla a la ko pov ro i amr nitev 
ventilov

ODOBRITVE
i i delki so v skladu  a tevami uropean 
ommunit  irective  direktiva o osebni 

varovalni opremi  in so ato o na eni s  ertifikat v 
skladu   lenom, pre led  in  lenom, nad or 
kakovosti , je i dal , Kitemark ourt, av  

venue, Kno l ill, ilton Ke nes, K  PP, K 
številka pri lašene a or ana   nited 

Kin dom P ,  entre, ain oad, racknell, 
erks ire,  , K
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e
Palun lugege neid juhiseid koos vastava 3M™ filtri 
infolehega ja 3M™ näomaski infolehega. Neist leiate 
teavet:

SÜSTEEMI KIRJELDUS
Need tooted vastavad EN 140:1998 nõuetele, 
korduvkasutatavad poolmaskid ja selleks, et 
hingamiskaitseks moodustuks filrtikomplekt, peaks neid 
kasutama koos paari heakskiidetud 3M filtriga (vt. 

kahjulikke gaase, aure ja/või tolmuosakesi.

^ HOIATUSED JA PIIRANGUD
teadetele.

^ HOIATUSED

^ Korralik valimik, väljaõpe, kasutus ja sobiv 
säilitamine on hädavajalikud selleks, et toode 
aitaks kaitsta kandjat teatud õhus levivate 
saasteainete eest. Kui ei järgita kõiki 
hingamiskaitse toodete kasutusjuhiseid ja/või 
kui ei kanta kogu toodet korralikult kogu riskiaja 
jooksul, võib see kandja tervisele ebasoodsalt 
mõjuda, viia tõsise või eluohtliku haiguseni või 
jääva vigastuseni.

kohalikke määruseid ja juhinduge kogu 

saamiseks pöörduge ohutusspetsialisti poole või 3M 

ainult nendes kasutustingimustes, mis on kirjas 
Tehniliste andmete lõigus.

modifitseerida. Asenda osad ainult originaalsete 3M 
varuosadega.

korralikult koolitatud personal.

Täpsema info saamiseks vt kontrolliprotseduure.

19,5% hapnikku. (3M määratlus. Iseseisvad riigid 
võivad rakendada oma limiidi hapniku puudumisele. 

hapniku-rikastatud õhkkonnas.

saasteainete / kontsentratsioonide vastu, millel on 

ja tervisele otseselt ohtlikud või saasteainete / 
kontsentratsioonide vastu, mis tekitavad kõrget 
kuumust keemiliste filtritega reageerides.

õhkkonnas, kontakteeruge 3M Eesti filiaaliga.
^  Märkus: Ärge kasutage respiraatorit, kui Teil 
on habe või muu karvkate näol, mis takistab 
naha ja respiraatoriääre vahetut kontakti.

piiranguid filtrite kasutamisele olenevalt filtri klassist 
ja sellest, millist respiraatorit kasutatakse. Ükskõik 

ei põhjusta teadaolevalt enamusele inimestest 
allergilist reaktsiooni.

osasid.

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS
LAHTIPAKKIMINE
Kontrollige, et pakendi sisu poleks transportimisel 
kahjustunud, ja veenduge, et kõik komponendid on 
olemas.
Kontrolli, et seade oleks terviklik, kahjustamata ja 

Kontrollimine
Järgnev kontrollprotseduur on soovituslik enne 
kasutamist:
1. Kontrollige, et respiraatoril poleks pragusid, 

olema painduv, mitte jäik.
2. Kontrollige, et sissehingamisklappides poleks 

kontrollige, et klapipesades poleks mustust ja pragusid.

hea elastsus. 4. Uurige kõiki plastosasid leidmaks 
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märke mõranemisest või plastiku väsimisest. 5. 
Eemaldage väljahingamisklapi kate ja kontrollige klappi 
ja selle pesa, leidmaks märke mustusest, 

kate tagasi.

KINNITUSJUHEND

KASUTUSJUHEND
^  Enne esmakordset 6500QL (kiirkinnitus) 
kasutamist veenduge, et kiirkinnitus on suletud ja 
ülemised rihmad on õigesti asetatud.

alumised rihmad mõlemasse kätte, tõmmake need 

TÄHTIS MÄRGE: Peale esmakordset 6500QL 
kiirkinnitusega poolmaski näole asetamist 
pingutage pearihmad parajaks. Pearihmad 
kinnitatakse ainult kiirkinnituse suletud asendis . 
Poolmaski kasutamine avatud asendis koos 
kiirkinnitusega tuleb järgida eespool välja toodud 
pearihmade kohandamise juhendeid. Seejärel 
tõstke mask kasutamise asendisse vastavalt 
juhistele „kiirkinnitusega maski avamise süsteem", 
mis on välja toodud kasutusjuhendi osas. 5. 

kontroll.
Poolmaski paigaldusjuhendeid PEAB järgima igal 
kasutuskorral.

TIHEDUSE KONTROLL
heakskiidetud konfiguratsioonidele) (kõik filtrid peale 

1. Asetage peopesa väljahingamisklapile ja hingake 

vahel pole õhulekkeid, siis on saavutatud vajalik 
tihedus.

näol ja/või reguleerige rihmade pingulolekut ning 
kontrollige uuesti tihedust.

vajutage filtri kate ja keha kokku ja hingake kergelt sisse 

tuvastamisel kohendage respiraatori asendit näol ja/või 
reguleerige rihmade pingulolekut ning kontrollige uuesti 
tihedust.
^  Kui te EI saavuta vajalikku tihedust, siis ÄRGE 
sisenege ohtlikule alale.

kontrollima vastavalt riiklikele nõuetele.

kontakteeruge 3M Eesti filiaaliga.
Kiirkinnitusega maski avamise 
süsteem
TÄHTIS MÄRGE: 
lasta rippuvasse asendisse vaid mitte-saastatud 

poolmaski pähe panna ja peast võtta, nihutamata 
pearihma asendit pea kohal.
Järgige järgmiseid samme poolmaski alandamiseks 
kasutamise asendist avamise asendisse.

Järgige järgmiseid samme poolmaski tõstmiseks 
alumisest asendist lõua all näol kasutamise asendisse.

alla ja esimesed kaks sõrme avatud kiirkinnituse peale. 

alla ja vajutage kinnisesse asendisse.

SELJAST VÕTMINE
^  Ärge eemaldage respiraatorit või filtreid kuni 
olete lahkunud saastatud piirkonnast.

2. Tõstke ettevaatlikult respiraator näolt ja eemaldage 

Varuosade vahetamise juhend

identsetest osadest, välja arvatud pearihma komplekti 
ja kaitseklapi osad.
3M™ pearihma komplekti ja kaitseklapi vahetamine
1. Pearihma komplekti ja kaitseklapi kiirkinnituse 
eemaldamiseks esmalt avage kiirkinnitus. Kiirkinnituse 
ja tavakomplekti korral asetage pöial kaitseklapi alla ja 
näpud peale. Tõmmake kaitseklapi alumine osa 

kinnituse korral kuulete klõpsu.
Väljahingamisklapi vahetamine
1. Eemaldage 3M™ pearihma komplekt ja kaitseklapp 
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3M™ 
Korduvkasutatav 
poolmask koos

Klass 1 gaasi ja aurude 
filtritega

Klass 2 gaasi- ja 
aurufiltritega

filtritega

P1 tolmuosakeste filtritega

on madalam

saamiseks võtke 

esindusega.

P2 tolmuosakeste filtritega
P3 tolmuosakeste filtritega

Maksimaalse 
kokkupuute piirangud

väljahingamisklapp6583 klapist haarates ja tõmmake 

3. Kontrollige klapi pesa, et see oleks puhas ja heas 
seisukorras. 4. Asendage 3M™ väljahingamisklapp 
6583 asetades kinnitused kahte auku, kuni nad ilmuvad 

5. Asendage 3M™ pearihma komplekt ja klapp 
eelnevate juhiste järgi.
MÄRGE: Viige läbi negatiivse survega tiheduse 
kontroll, tagamaks, et väljahingamisklapp töötab 
korralikult.
Sissehingamisklapi vahetamine
1. Eemaldage olemasolevad klapid haarates klappi ja 
tõmmates klappi keskmisest kinnitusest eemale. 2. 
Asendage klapid surudes klapid klapi keskuses oleva 

on klapi kinnituses täielikult kinnitunud ja pind tasane.

PUHASTAMINE JA 
DESINFEKTSIOON
Puhastamine on soovituslik peale iga kasutuskorda.

vajadusel samuti eemaldada.

vajadusel neutraalset puhastusvahendit. Desinfitseerige 
respiraator leotades seda kvaternaarse ammoniaagi 

vees ja laske kuivada õhu käes toatemperatuuril 
saastamata õhus. Ärge pange osi kokku enne kui 
respiraator on täielikult kuivanud.
HOIATUS Ärge kasutage nendel toodetel 
puhastusaineid, mis sisaldavad lanoliini või teisi õlisid.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Neid tooteid peaks hoiustama pakendis kuivades, 
puhastes tingimustes, eemal kõrge temperatuuri 

eeldatav eluiga 5 aastat alates tootmiskuupäevast. 

pakendilt.
]

\ Temperatuurivahemik
@

: Tootja nimi ja aadress
J Kõrvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele  
 eeskirjadele.
Tootmiskuupäeva on võimalik leida vaadates 

välimises lõigus. Näiteks01/01/2013-31/01/2013. 
Pearihma komplekt ja filtri hoidja on samuti märgistatud 

TEHNILISED ANDMED

EN14387 või EN143 nõuetele, nagu on välja toodud 

seda respiraatorit kasutada saasteaine 
kontsentratsioonidel kuni

olema seadme kasutamisel madalatel temperatuuridel, 

TUNNUSTUSED
Need tooted rahuldavad Euroopa Ühenduse Direktiivi 
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Va rugam cititi aceste instructiuni impreuna cu pliantele 
de referinta ale filtrelor 3M™ si ale mastilor integrale 
3M™ , unde veti gasi informatii despre:
 om inatiile apro ate de filtre 3M
 ccesorii
 iese de sc im

DESCRIEREA SISTEMULUI
ceste produse indeplinesc cerintele  : , 

semimasti reutili a ile si tre uie folosite in com inatie 
cu o perec e de filtre 3M apro ate consultati pliantul 
de referinta) pentru a alcatui o unitate de filtrare pentru 
protectie respiratorie  ceste ec ipamente sunt 
proiectate sa elimine gazele, vaporii si/sau particulele 
potential periculoase din mediul inconjurator.

^ ATENTIONARI SI RESTRICTII
 atentie deose ita tre uie acordata insemnelor de 

avertizare aflate in zona de lucru.

^ ATENTIE
sigurati va intotdeauna ca ec ipamentul complet 

este:
 orespunzator pentru aplicatie
 i at corect
 tilizat pe toata perioada e punerii
 nlocuit atunci cand este necesar.
^ Selectarea mastii adecvate, instruirea 
utilizatorului si intretinerea corespunzatoare a 
mastii sunt esentiale pentru ca produsul sa 
contribuie la protejarea utilizatorului impotriva 
contaminantilor aeropurtati. Nerespectarea 
instructiunilor referitoare la aceste produse de 
protectie respiratorie si/sau utilizarea 
necorespunzatoare a produsului complet, pe 
parcursul perioadelor intregi de expunere, poate 
afecta negativ sanatatea utilizatorului, 
conducand la boli severe sau incurabile, sau la 
invaliditate permanenta.
 entru ca aceste produse sa fie adecvate si utilizate 
corect, urmati reglementarile locale si consultati 
toate informatiile furnizate. entru mai multe 
informatii, contactati un specialist SSM/ 
reprezentantul local 3M Romania, Str. Menuetului 

, ucuresti, . , 
.Siguranta ersonala.ro.

  se utiliza numai impreuna cu iltrele 3M™, cu 
piesele de rezerva si accesoriile enumerate si in 
limitele impuse de Specificatiile e nice.
 iciodata nu modificati structura acestui produs. 
nlocuiti componentele acestuia doar cu 
componente de rezerva, originale 3M.

 ntretinerea, service ul si reparatiile tre uie efectuate 
numai de personal instruit in acest sens.
  verificare generala se va efectua inainte de 
fiecare folosire si o data pe luna daca ec ipamentul 
nu este folosit in mod regulat. entru mai multe 
detalii, consultati rocedurile de verificare.
 u folositi in atmosfere unde continutul de o igen 
este mai mic de . . efinitie 3M. iecare tara 
poate avea propriile regulamente privind limitele 
continutului minim de o igen. ereti mai multe 
informatii despre acestea daca aveti neclaritati.)
 u folositi acest ec ipament in atmosfera cu o igen 
sau im ogatita cu o igen.
 u folositi pentru protectie respiratorie impotriva 
contaminantilor din atmosfera care au sla e 
proprietati de avertizare miros), a caror concentratie 
este necunoscuta, care sunt imediat periculosi 
pentru viata si sanatate sau impotriva 
contaminantilor care genereaza temperaturi mari in 
contact cu filtrele c imice.
 Selectati si purtati protectia potrivita atunci cand 
sunteti e pusi la flacari sau scantei.
 n cazul in care intentionati sa folositi produsul in 
atmosfera cu pericol de e plozie, contactati 3M.
^  A nu se folosi daca utilizatorul are barba sau 
par facial, deoarece nu se realizeaza o etansare 
corespunzatoare intre fata si garnitura de 
etansare.
 arasiti imediat zona contaminata daca:
a) Respiratia devine dificila sau creste rezistenta la 
respiratie. ) ntervin stari de ameteala sau alte 
pericole. c) Se simte mirosul sau gustul de 
contaminanti sau apar iritatii. d) e itul de aer catre 
masca se micsoreaza sau se opreste. e) Orice parte 
a sistemului este distrusa.
 Reglementarile nationale pot impune limitari 
specifice cu privire la utilizarea de filtre in functie de 
clasa de filtrare si de masca de protectie respiratorie 
folosita. tilizarea oricarei masti de protectie 
respiratorii 3M ™ / com inatii de filtre tre uie sa fie 
in conformitate cu standardele aplica ile de 
sanatate si securitate, cu a elele de Selectie 
Respiratorie sau in conformitate cu recomandarile 
specialistilor in Sanatatea Muncii.
 u se cunosc reactii alergice cauzate de materialele 
utilizate in fa ricarea ec ipamentului si care vin in 
contact cu pielea utilizatorului in ceea ce priveste 
majoritatea indivizilor.
 ceste ec ipamente nu contin componente 
fa ricate din cauciuc natural.
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PREGATIRE PENTRU UTILIZARE
DESPACHETARE
Verificati continutul pac etului pentru a detecta 
eventualele daune produse in timpul transportului si 
asigurati va ca sunt prezente toate componentele.
Verificati daca ec ipamentul este complet, intact si 
corect asam lat. Sim olul  de pe clapeta identifica 
aceasta masca ca fiind Semimasca 3M™ 
Seria .
Verificare

rmatoarea procedura de verificare este recomandata 
inaintea utilizarii:
. Verificati masca pentru a depista eventuale crapaturi, 

fisuri sau impuritati. sigurati va ca masca de protectie 
respiratorie, in special zona garniturii , nu prezinta 
deformari. Materialul tre uie sa fie fle i il  nu rigid.
. aminati supapele de in alare pentru a depista 

eventuale crapaturi sau fisuri. Ridicati supapele si 
asigurati va ca nici suportul acestora nu prezinta 
impuritati sau zgarieturi.
3 Verificati daca enzile de fi are pe cap sunt intacte si 
au o elasticitate una.  Verificati toate partile din plastic 
daca au semne de sparturi sau urme de uzura. . 
Scoateti capacul supapei de e piratie si verificati 
supapa si suportul acesteia pentru a depista orice urme 
de murdarie, semne de deformare, zgarieturi sau fisuri. 

uneti capacul supapei de e piratie la loc.

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE
onsultati instructiunile adecvate de utilizare a 

produsului e . pliant filtre 3M)

INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE
^  Inainte de fixarea initiala, daca utilizati masca 
6500QL ( Quick latch), asigurati-va ca aceasta 
clapeta este inchisa si curelele de fixare superioare 
sunt asezate corect.
. justati dimensiunea cadrului pe cap in functie de 

necesitate, astfel incat sa se aseze conforta il pe 
acesta. . uneti masca de protectie respiratorie peste 
gura si nas, fi ati o conforta il pe marginea superioara 
a nasului, si apoi trageti peste cap curelele de fi are. 

igura . 3. pucati cate o curea din partea de jos in 
fiecare mana, puneti aceste curele pe ceafa si 
conectati le una la cealalta.  se vedea ig. . . 

justati dispozitivul de fi are pe cap intai prin tragere de 
terminatiile curelelor din partea superioara pentru a 
o tine o fi are sigura si conforta ila. justati curelele de 
jos intr o maniera similara. tunci cand tensiunea de 
strangere este prea puternica se poate micsora prin 
apasare pe partea din spate a cataramelor)
ANUNT IMPORTANT Dupa fixarea si atasarea 
initiala a semimastii 6500QL Quick latch, odata ce 
benzile de fixare sunt ajustate la lungimea potrivita, 

atasarile ulterioare ale mastii pot fi facute fie cu 
clapeta aflata in pozitie inchisa sau deschisa. 
Pentru a fixa masca cu clapeta in pozitie deschisa, 
urmariti pasii de mai sus pentru fixarea 
harnasamentului pentru cap, apoi ridicati masca in 
pozitia gata de folosire conform procedurii descrise 
in sectiunea acestor Instructiuni de Utilizare 
,"Folosirea Suspensiei Quick Latch Drop-Down". . 
Realizati o testare a etanseitatii mastii pe fata prin 
metoda presiunii pozitive si/sau negative.
Aceste instructiuni de fixare TREBUIE urmarite de 
fiecare data atunci cand este purtata masca de 
protectie respiratorie.

VERIFICAREA FIXARII
 Verificarea etanseitatii la presiune pozitiva (pentru 

toate configuratiile autorizate) toate iltrele, 
e ceptand cele 3M™ Seria 3  / 3 / ).
. coperiti cu palma supapa de e piratie si e pirati 

usor.  se vedea ig. 3.
aca masca se umfla usor si nu se produc pierderi de 

aer intre fata si masca, etanseitatea o tinuta este 
corecta.

ac  o serva i pierderi de aer, rea eza i masca pe fa  
i/sau pozitionati din nou enzile de fi are p n  c nd 

pierderile de aer dispar complet i verifica i din nou 
etan eitatea.
 Verificarea etanseitatii prin metoda presiunii 

negative cu cartusele din seria 6035 / 6038 De 
asemenea, Filtrele Seria 2000.

pasati degetul mare in adancitura din mijlocul filtrelor 
Seria  ), sau presati capacul filtrului impreuna cu 

corpul filtrului 3 / 3 ), in alati usor si tineti va 
respiratia timp de zece secunde.

aca masca de protectie respiratorie se strange pe fata 
atunci fi area este corecta .  se vedea ig. . ac  
o serva i pierderi de aer, rea eza i masca pe fa  i/sau 
pozitionati din nou enzile de fi are p n  c nd 
pierderile de aer dispar complet i verifica i din nou 
etan eitatea.
^  Daca NU reusiti sa va montati corect masca, NU 
INTRATI in zona contaminata.
Montarea cantitativ

tilizatorii tre uie sa testeze gradul de fi are, in 
conformitate cu reglementarile nationale.

entru informatii privind procedurile de verificare a 
gradului de fi are, contactati 3M.
UTILIZAREA SUSPENSIEI QUICK 
LATCH DROP-DOWN
ANUNT IMPORTANT Semimasca  uic  latc  
ar tre ui folosita in pozitia drop do n doar in mediile 
necontaminate. lapeta uic  latc  ofera utilizatorului 
posi ilitatea de la atasa si detasa rapid masca, fara a 
muta arnasamentul pentru cap din pozitia fi ata.
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rmati pasii urmatori pentru a muta semimasca din 
pozitia gata de folosire in pozitia de repaus, su  ar ie.
. rindeti clapeta de fi are in partea inferioara, la 

nivelul ar iei, cu degetul mare si inca doua degete. 
ig. ). . rageti in sus pentru a desc ide clapeta de 

fi are si in timp ce masca se detaseaza de pe fata, 
aceasta va intra automat in pozitia de repaus. 
Semimasca va sta sprijinita su  ar ie. ig. ).

rmati acesti pasi pentru a readuce semimasca din 
pozitia de repaus in pozitia de lucru.
. rindeti semimasca cu degetul mare in zona 

inferioara a semimastii si cu doua degete partea 
superioara, pentru a desc ide clapeta de fi are. . 

ozitionati semimasca peste nas si gura. 3. pasati 
clapeta de fi are in jos pentru a o inc ide.

SCOATEREA ECHIPAMENTULUI
^  Nu scoateti masca de protectie respiratorie de 
pe fata sau filtrele pana cand nu ati parasit zona 
contaminata.
. li erati tensiunea asupra enzilor de fi are pe cap.
. u atentie, ridicati masca de protectie respiratorie de 

pe fata si scoateti o ridicand o si pozitionand o in afara 
fetei.
Instructiuni pentru piesele de schimb
Semimastile 3M™  si  au in componenta 
piese identile, e ceptie facand arnasamentul pentru 
cap si valva de protectie.
Piesele de schimb pentru ansamblul 
harnasamentului pentru cap si a valvei de protectie 
3M™
. entru a eli era suspensia clapetei de fi are a 
arnasamentului pentru cap si a valvei de protectie, 

tre uie mai intai sa desc ideti clapeta de fi are. tat 
pentru varianta standard, cat si pentru cea cu clapeta 
de fi are, pozitionati degetul mare su  valva de 
protectie si doua degete deasupra. Trageti de valva de 
protectie in e terior cu degetul mare si eli erati. ig ).
. nlocuiti arnasamentul pentru cap si valva de 

protectie prin pozitionarea carligului in fantele din partea 
de sus. pasati partea inferioara a capacului supapei 
pe semimasca. n momentul fi arii corecte, se va auzi 
un zgomot distinctiv.
Inlocuirea Supapei de Expiratie
. nlaturati arnasamentul pentru cap 3M™ si protectia 

valvei de e piratie  Std)/  ) prin tragerea 
de pe fata ig. ). . nlaturati valva de e piratie 3M™ 

3 prin apucarea valvei si inlaturarea fiecarei piese 
din locul de fi are. ig. ).
3. amina i suportul supapei i asigura i v  c  este 
curat i n stare corespunz toare. . nlocuiti valva de 
e piratie 3M™ 3 prin inserarea pivotilor in cele doua 
orificii, pana cand sunt vizi ile din interiorul mastii si apoi 
trageti de acestia pana sunt fi ati corect.
. nlocuiti arnasamentul pentru cap si valva asa cum 

este descris in pasii anteriori.
NOTA  Face i o verificare a etan eit ii prin metoda 
presiunii negative pentru a v  asigura c  supapa de 
expira ie func ioneaz  corespunz tor.
Inlocuirea valvei de respiratie
. nlaturati valvele e istente prin prinderea valvei si 

inlaturarea acesteia de pe suportul din centru. . 
nlocuiti valvele prin presarea valvei in orificiul din 
centrul mastii. ig. ) sigurati va ca valva este 
pozitionata corect.

CURATARE SI DEZINFECTARE
ste recomandata curatarea produsului dupa fiecare 

utilizare.
entru curatare tre uie folosit servetelul 3M  pentru 

a sterge dispozitivul de etansare al produsului.
nlaturati filtrele. Supapa de respiratie si protectia valvei 
pot fi de asemenea dezasam late, daca este necesar.

omponentele se pot curata in afara de filtre) prin 
imersare intr o solutie de curatat calduta temperatura 
apei nu tre uie sa depaseasca ), prin periere cu o 
perie moale pana cand acestea redevin curate. 

daugati detergent neutru daca este nevoie. 
ezinfectati masca de protectie respiratorie prin 

imersare intr o solutie cu dezinfectant de cuaternara de 
amoniu, ipoclorit de sodiu sau alt dezinfectant. latiti in 
apa calduta si curata si uscati la temperatura camerei 
intr o atmosfera necontaminata. u reasam la i 
componentele nainte ca masca s  fie complet uscat .
ATENTIE u utilizati su stante de curatare pe aza de 
lanolina sau alte uleiuri.

DEPOZITARE SI TRANSPORT
ceste produse tre uie depozitate in am alajele 

furnizate, in conditii de curatenie si intr un mediu uscat, 
departe de surse cu temperaturi inalte si de vapori de 
solventi si idrocar uri. m alajul original este 
corespunzator pentru transportul produsului in niunea 

uropeana. tunci cand este depozitat in mod 
corespunzator, durata de vala ilitate a produsului este 
de  ani de la data fa ricatiei. epozitati conform 
instructiunilor producatorului, descrise pe am alaj.
] Termenul de vala ilitate\ ntervalul de  
    Temperatura
@ miditatea Relativa Ma ima
: umele si adresa producatorului
J  se arunca, conform reglementarilor locale

ata de fa ricatie poate fi sta ilita prin e aminarea 
datei in forma de ceas din interiorul mastii de protectie 
respiratorie.  se vedea ig. . Segmentul din interior 
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Semimasca 3M cu

lasa  iltre de 
protectie pentru Gaze si 
Vapori

lasa  iltre pentru 
Gaze si Vapori

iltre speciale / 
com inate

iltre pentru articule   V M
  V M
  V M
  V M sau  ppm 
.  vol) oricare este mai 

mica
  V M  sau  ppm 

oricare este mai mica)

entru informatii 
suplimentare, contactati 
3M.

iltre pentru articule 
iltre pentru articule 3

imita Ma ima de 
punere

V M  Valoarea limita ma ima
Temperatura ma ima de functionare:  . O atentie 
deose ita tre uie acordata atunci cand ec ipamentul 
este utilizat la temperaturi scazute si umiditate ridicata 
datorita faptului ca supapele pot ing eta.

CERTIFICARI
ceste ec ipamente indeplinesc cerintele irectivei 
omunitatii uropene / /  irectiva pentru 
c ipamente ndividuale de rotectie) si sunt, prin 

urmare, marcate . ertificarea conform articolului , 
aferent aminarii de tip  si articolului  aferent 

ontrolului de calitate  a fost emisa de S , itemar  
ourt, av  venue, no l ill, Milton e nes, M  

,  Organism certificat numarul ). 3M nited 
ingdom , 3M entre, ain Road, rac nell, 
er s ire, RG  T, .

va arata anul, iar sageata din segmentul e terior va 
arata luna de fa ricatie din segmentul e terior. 

emplul arata / / 3  3 / / 3. nsam lul 
arnasamentului pentru cap si suportul pentru filtre sunt 

de asemenea marcate cu sc ema ce indica data 
fa ricatiei.

SPECIFICATII TEHNICE
rotectie Respiratorie   pentru utilizare cu filtrele 

3M tip aioneta conforme cu 3  sau 3, 
incluse in pliantul de referinta.

and sunt utilizate impreuna cu urmatoarele 
ec ipamente 3M, mastile pot fi utilizate pentru 
concentratii de no e de pana la
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UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE
^
6500QL(brza reza), obezbedite da je brza reza 

PROVERA POSTAVLJANJA

^ 

UPOTREBA BRZE REZE 

^ 
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An
Please read these instructions in conjunction with the 
appropriate 3M™ Filter Leaflet and with the 3M™ Face 
Piece Reference Leaflet where you will find information 
on:

SYSTEM DESCRIPTION
These products meet the requirements of EN 

Reference Leaflet) to form a filtering apparatus for 

surrounding atmosphere.

^ WARNINGS AND LIMITATIONS
statements where indicated.

^ WARNINGS

- Replaced when necessary.
^ Proper selection, training, use and 
appropriate maintenance are essential in order 
for the product to help protect the wearer from 
certain airborne contaminants. Failure to follow 
all instructions on the use of these respiratory 
protection products and/or failure to properly 
wear the complete product during all periods of 
exposure may adversely affect the wearer’s 
health, lead to severe or life threatening illness 
or permanent disability.

regulations, refer to all information supplied or 
contact an occupational hygienist, safety 

accessories listed and within the usage conditions 

only with original 3M spare parts.

procedures for specific details.

may apply their own limits on oxygen deficiency. 

oxygen-enriched atmospheres.

atmospheric contaminants/concentrations which 

against contaminants/concentrations which 
generate high heats of reaction with chemical filters.

contact 3M.
^  Do not use with beards or other facial hair 
that may inhibit contact between the face and 
the product thus preventing a good seal.

distress occurs. c) You smell or taste contaminants 

on the use of filters depending on the filter class and 
the facepiece used. Use of any 3M™ Face piece / 

Hygienist.

PREPARATION FOR USE
UNPACKING
ensure all components are present.

Inspection
The following inspection procedure is recommended 

certain the face piece, especially the face seal area, is 
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS
leaflet)

FITTING INSTRUCTIONS
^  Before initial donning, if using 6500QL (Quick 
latch) product, ensure that the quick latch is closed 
and the upper straps are seated in the latch guides.

IMPORTANT NOTICE: After initial donning of the 
6500QL Quick Latch Half Mask, once straps are 
adjusted to proper length, subsequent donning can 
be done with quick latch initially in open or closed 
position. To don with the quick latch in the open 
position, follow steps as above for fitting the head 
harness, then raise mask to the in-use position 
according to the procedure described in the "Using 
Quick Latch Drop-Down Suspension" section of 
these User Instructions.

These fitting instructions MUST be followed each 
time respirator is worn.

FIT CHECK
approved configurations)

respirator on your face and/or readjust the tension of 

reposition the respirator on your face and/or readjust 

^  If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT 
enter the hazardous area.
Quantitative Fit Testing

For information regarding fit testing procedures, please 
contact 3M.

USING QUICK LATCH DROP-DOWN 
SUSPENSION
IMPORTANT NOTICE: 

the crown of the head.

in-use position on the face to the drop-down position 

on the face.

DOFFING
^  Do not remove the face piece, or filters until you 
have vacated the contaminated area.
1. Release the tension on the head straps.

Replacement Parts Instructions

consist of identical parts, with the exception of the Head 

Replacement
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Filters

Filters

Filters

P1 Particulate Filters

Contact 3M for 
additional information.

P3 Particulate Filters

Maximum Exposure 
Limitations

positioning the peg on the facepiece into the notch at 

stems through until they are seated and secured.

NOTE: Conduct a negative pressure user seal 
check to ensure exhalation valve is functioning 
properly.

CLEANING AND DISINFECTION
Cleaning is recommended after each use.

used to wipe the face seal of the product.

necessary

a solution of quaternary ammonia disinfectant or 
sodium hypochlorite or other disinfectant. Rinse in 
clean, warm water and air dry at room temperature in a 

parts until facepiece is completely dry.
CAUTION
other oils on these products.

STORAGE AND TRANSPORTATION

product. When stored as stated, the expected shelf life 

] \ Temperature Range
@
: Name and address of Manufacturer
J

and the arrow will point to the month of manufacture in 

their month and year of manufacture

TECHNICAL SPECIFICATION

When used with the following 3M equipment, this 

up to:

These products meet the requirements of the European 
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3M ™

3M ™
3M ™
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3M EN140
EN143 EN14387

3M
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 EEC
CE
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3M 0086
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3M TM

1
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10xTLV*

*

*
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland
The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1 800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M France
Bd de l'Oise
95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 1 30 31 61 61

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Rüschlikon
+41 1 724 92 21

3M Belgium bvba/sprl
Hermeslaan 7
1831 Diegem
+32 2 722 51 11

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss
+49 2131 14 26 04

3M Österreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien
+43 1 86686 0

3M Italia srl
Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M (Denmark)
Hannemanns Alle´53
DK 2300 København S
+45 43480100

3M Norge AS
Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
Tlf: 06384

Suomen 3M Oy
PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo
p. +358 9 525 21

3M Portugal, Lda
Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa
+351 21 313 45 00

3M Hellas MEPE
 20,

151 25, , , 
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z o.o.
Aleja Katowicka 117, Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn
+48 22 739 60 00

3M Hungária Kft.
1138 Budapest
Váci út 140.
+36 1 270 7713

3M esko, s.r.o.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M España,S.A.
Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid
+34 91 321 62 81

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24
2382 NW Zoeterwoude
+31 71 5450365

3M Svenska AB
Bollstanäsvägen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M Slovensko s.r.o.
Vajnorská 142
831 04 Bratislava
+421 2 49 105 230

3M (East) AG
Podružnica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 1 2003 630
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3M Gulf Ltd.
P.O. Box 20191
Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira
+ 971 4 367 0777
3M Egypt Trading Ltd.
So tel Tower, 19th Floor, Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo
+202 2525 9007

3M Latvija SIA,
K. Ulma a gatve 5,
R ga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva
A. Goštauto g. 40A
LT-01112 Vilnius
+370 5 216 07 80

3M România
Bucharest Business Park, Str. Menuetului 12, 
cladirea D, et.3,
013713 Bucharest
+40 21 2028000

3  
121614, ,

. , . 17, . , . . 
«  »
+7 495 784 74 74

3M Eesti OÜ
Pärnu mnt. 158
11317 Tallinn
+372 6 115 900

3  
. , 12, 7-  

03680, , 
.: +38 044 490 57 77

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.S.W. 2113
+61 (1)800 024 464

3M (EAST) AG PODRUŽNICA RH
Slavonska avenija 26/7
10000 Zagreb
+385 1 2499 750

3  
 4,   ,  4,  2

1766 , 
: 02/9601911,  02/9601926

3M Representation Of ce Beograd
Milutina Milankovica 23
11070 Novi Beograd
+381 11 3018459

3M Turkey
Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is Merkezi, No: 6, A 
Blok
34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY
+90 216 538 07 77

3   
 , 050051  ., 

« -2» - ,
 -  17 , 3-  ,

.: +7 727 333 0000, : +7 727 333 0001

3M Belarus Representation Of ce
Mogilevskaya str 18, of ce 4
220007 Minsk
+ 375 172 10 41 85

3M New Zealand Limited
94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M (East) AG
"BRIDGE Plaza" 4th oor, 12 Bakikhanov street
Baku AZ 1065
+994 12 404 5050

3M "  
91   
46120  - 2042 .
5000 961 9 +972
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